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Národný projekt Podpora predprimárneho vzdelávania detí z marginalizovaných rómskych komunít ll.

lTMS2014+: 312051ARK3

cEz ÚV SR:6L7l2o22

ZMLUVA o sPotuPnÁcl

uzavretá v zmysle § 269 ods. 2 zákona č.5L3/1991, Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších
predpisov (d'alej len ,,Zmluva") medzi nasledovnými zmluvnými stranami:

1l Úrad vlády Slovenskej repub|iky

sídlo: Námestie slobody 1, 8].3 70 Bratislava
v mene ktorého koná: Július Jakab, vedúci úradu vlády Slovenskej republiky
lČo: oo 151513
DlČ: 20 2084 5057
bankové spojenie: Štátna pokladnica
číslo účtu - |BAN: SK96 8].80 0000 0070 0006 0]-95

Organizačný úwar zodpovedný za realizáciu projektu:
Názov: Úrad splnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre rómske komunity

(ďalej len ,,Úv sn7ÚsvRK") na strane jednej a

2/ Obec:

názov: obec kamenná poruba

sídlo: Kamenná Poruba 207,093 03 Kamenná Poruba
v mene ktorého koná: zdenko Gadb, starosta obce
tČo: oo 332 461,

DlČ: 20 2063 0106
bankové spojenie: Prima banka Slovensko, a.s.

číslo účtu - IBAN: SK69 5600 0000 0004 1570 0009

ako zriadbvatel' Materskej školy:

adresa/sídlo: Kamenná Poruba ].09,093 03 Kamenná Poruba

(d'alej len ,,Obec" alebo ,,Zriadbvatel"') na strane druhej

(ÚV SR/ÚSVRK a Obec / Zriadlovatel'd'alej spolu ako ,,Zmluvné strany" alebo jednotlivo ako ,,Zmluvná
strana")

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci Operačného
programu ludské zdroje
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článok t.

úvodné ustanovenia

1-,1, Definície pojmovl a skratiek použitých v tejto Zmluve:

Bezodktadne - najneskór do troch pracovných dní od vzniku skutočnosti rozhodnej pre poČÍtanie

lehoty; to nep|atí, ak sa v konkrétnom ustanovení Zmluvy stanovuje odliŠná lehota platná pre

konkrétny prípad;

Certifikačný orgán - národný, regionálny alebo miestny verejný orgán alebo subjekt verejnej správy

určený členským štátom na účely certifikácie. Certifikačný orgán plní Úlohy orgánu zodpovedného za

koordináciu a usmerňovanie subjektov zapojených do systému finančného riadenia, vypracovanie

účtov, vypracovanie žiadostío platbu a ich predkladanie Európskej komisii, príjem platieb z Európskej

komisie, vysporiadanie finančných vzťahov (najmá z titulu nezrovnalostí a finanČných opráv) s

Európskou komisiou a na národnej úrovni ako aj realizáciu platieb pre jednotlivé programy. V
podmienkach Slovenskej republiky plní úlohy certifikačného orgánu Ministerstvo financií Slovenskej

republiky;

Dokumentácia - akáko[vek informácia alebo súbor informácií zachytené na hmotnom substráte,

vrátane elektronických dokumentov vo formáte počítačového súboru týkajúce sa a/alebo súvisiace s

Projektom;

Európske štrukturálne a investičné fondy alebo EŠlP - spoločné označenie pre Európsky fond

regionálneho rozvoja, Európsky sociálny fond, Kohézny fond, Európsky poínohospodársky fond pre

rozvoj vidieka a Európsky námorný a rybársky fond;

Finančné prostriedky - prostriedky pochádzajúce zpríspevku z Európskeho sociálneho fondu

a prostriedky zo štátneho rozpočtu Slovenskej republiky, ktoré boli poskytnuté ÚV SR/ÚSVRr aro
prijímatelbvi nenávratného finančného príspevku (d'alej len,,NFP") na základe Rozhodnutia o schválení

žiadosti o poskytnutie NFP pre Projekt na realizáciu aktivít Projektu a d'alej poskytované Prijímatelbm

NFP Obci na úhradu Oprávnených výdavkov;

GDpR - nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z27 . apríla 2016 o ochrane fyzických

osób pri spracúvaní osobných údajov a o vol'nom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zruŠuje smernica

95l46lES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov);

tnktuzívny tím - rozumie sa tým na účely tejto Zmluvy tím, ktorý tvoria pedagogickí zamestnanci a

odborní zamestnanci MŠ, vedúci pedagogickí zamestnanci MŠ, rodičovský asistent, prizývaní

zástupcovia ostatných služieb v komunite (napríklad terénny sociálny pracovník, komunitný pracovník,

asistent osvety zdravia a i.) koordinovaný koordinátorom inkluzívneho vzdelávania (d'alej len ,,KlV"),
ktorý sa zameriava na zavádzanie inkluzívnych praktíkv oblasti kultúry, politiky a praxe MŠ, s dórazom

na realizáciu konkrétnych lokálnych desegregačných opatrenídefinovaných členmi inkluzívnych tímov
v spolupráci so širšou školskou komunitou (rodičia z marginalizovaných rómskych komunít (d'alej len

,,MRK"), pomáhajúce profesie, mimovládne neziskové organizácie, a i.). lnkluzívny tím je na Úrovni

regiónu metodicky podporovaný zo strany regionálneho koordinátora a na úrovni Projektu expertne
podporený a monitorovaný (evalvovaný) zo strany expertov Národného projektu;

lpojmy sa vzhl'adom na kontext móžu v zmluve používať vo forme podstatného mena, prídavného mena, slovesa alebo

príčastia v príslušnom gramatickom tvare, pričom majú vždy v tomto Článku Zmluvy uvedený význam.

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci OperaČného
programu ludské zdroje

www.esf.gov.sk
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Mateíská škola alebo Mš - rozumie sa trým na účely tejto zmluvy materská škola podía § 27 ods. 2
písm. a) alebo § 27 ods.4 školského zákona, zaradená do siete škól a školských zariadení v zmysle
zákona Č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení
niektonÍch zákonov v znení neskorších predpisov, ktorej zriadbvateíom je obec, a ktorá spíňa
nasledovné kritériá:

o Materská Škola má minimálne 5 detí z MRK zapísaných do Mš, čo obec deklarovala pred uzavretím
tejto ZmluvY, a deklaruje vŽdy k 15. septembru príslušného kalendárneho roka v súlade s čl. 4. bod 4.3
tejto Zmluvy;

o Materská Škola nie je zapojená do íných národných ani dopytovo-orientovaných projektov s
rovnakými aktivitami pre rovnaké cielové skupiny;

o Materská Škola vyvíja aktivity na predchádzanie segregácii a neoprávnenému oddeíovaniu detí
z MRK, čo Obec deklarovala pred uzavretím tejto Zmluvy.

Nariadenia k EŠF - zahřňajú pre účely tejto Zmluvy nariadenie Európskeho partamentu a Rady (Eú) č.
L3OU2OL3 zo 17. decembra 2013 o Európskom fonde regionálneho rozvoja a o osobitných
ustanoveniach týkajúcich sa ciel'a lnvestovaníe do rastu a zamestnanosti, a ktorým sa zrušuje
nariadenie (ES) Č. 1080/2006, nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (Eú) č. 1go3l2o73 zo L7.
decembra 2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja,
EuróPskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poínohospodárskom fonde pre rozvo;
vidieka a EuróPskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o
EuróPskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom
námornom a rybárskom fonde, a ktoným sa zruŠuje nariadenie Rady (Es) č. 1083/2006 (,,Všeobecné
nariadenie"), nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (Eú) č. L3O4l2o13zoI?.decembra 2013 o
Európskom sociálnom fonde a o zruŠenínariadenia Rady (ES) č. 1081/2006 a Nariadenie Európskeho
Parlamentu a Rady (EU, Euratom) 2018/1046 z t8.júla 2018 o rozpočtorných pravidlách, ktoré sa
vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, o zmene nariadení(Eú) č. t2g6/20t3, (Eú) č. 1301/2013, (EU}
Č- L303l20L3, (Eu) č. t3o4/2o13, (Eú) č. 13ogl2ol3, (Eú) č. L3t6/2ot3, (Eú) é. zzglzou, lÉdl i.
283/20L4 a rozhodnutia č. 54L/2O14/EÚ a o zrušení nariadenia (Eú, Euratom I r. gaalzotz;

Odborný zamestnanec alebo OZ - rozumie sa tým pre účely tejto Zmluvy odborný zamestnanec podía
§ 23 alebo Pedagogickýzamestnanec podía § 19 písm. h) zákona č.tg8lzo:rgZ.z.o pedagogických
Zamestnancoch a odborných zamestnancoch a o zmene a doplnení niektoných zákonov v znení
neskorŠÍch PredPisov, ktoný v zapojenej Materskej škole vykonáva činností v rámci aktivít projektu v
súlade s touto Zmluvou a Sprievodcom.

Okolnosť vYluČujúca zodpovednosť - prekážka, ktorá nastala nezávisle od v6le, konania alebo
oPomenutia Zmluvnej strany a bráni jej v splnení jej povinnosti, ak nemožno rozumne predpoklada{
Že bY Zmluvná strana túto prekáŽku alebo jej následky odvrátila alebo prekonala, a ďalej že by v čase
vzniku závázku túto prekáŽku predvídala, tJčinky okolnosti vylučujúcej zodpovednosť sú obmedzené
iba na dobu, pokial'trvá prekážka, s ktorou sú tieto účinky spojené. Zodpovednosť Zmluvnej strany
nevYluČuje PrekáŽka, ktorá nastala až v čase, keď bola Zmluvná strana v omeškaní s plnením svojej
Povinnosti. Zodpovednosť Zmluvnej strany nevylučuje prekážka, ktorá vznikla z jej hospodárskych
pomerov.

opakovaný - vyskyt určitej identickej skutočnosti najmenej dvakrát;

Tento Projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného
programu [udské zdroje
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OP íZ - Operačný program lludské zdroje, pre účely tejto Zmluvy zahřňa Prioritnú os: 5. lntegrácia
marginalizovaných rómskych komuníu

Oprávnené výdavky - rozumejú sa tým v tejto Zmluve uvedené v,ýdavky na úhradu nákladov
uvedených v tejto Zmluve, ktoré skutočne vznikli počas trvania tejto Zmluvy pri realizácii činností
súvisiacich s aktivitami Projektu v rozsahu podía tejto Zmluvy, zároveň boli premietnuté do
účtovníctva Obce/MŠ v zmysle príslušných právnych predpisov SR, a sú v súlade s pravidlami
oprávnenosti uýdavkov uvedenými v tejto Zmluve, v Sprievodcovi, v Právnych dokumentoch, v
Nariadeniach k EŠlF a v ďalších Právnych predpisoch SR a EtJ;

Orgán auditu - národn,ý, regionálny alebo miestny orgán verejnej moci alebo subjekt verejnej správy,
ktoný je funkčne nezávislý od Riadiaceho orgánu a Certifikačného orgánu. V podmienkach Slovenskej
republiky plní úlohy orgánu auditu Ministerstvo financií Slovenskej republiky;

Pedagogický asistent alebo PAz - pedagogický zamestnanec podía § 19 písm. f) zákona č. L38|2OI9 Z.
z. o pedagogických zamestnancoch a odborných zamestnancoch a o zmene a doplnení níektorých
zákonov v znení neskorších predpisov, pósobiaciv zapojenej Materskej škole, ktorý vykonáva činnosti
v rámci aktivít Projektu v sulade s touto Zmluvou a Sprievodcom;

Poskytovateí NFP - subjekt označený ako Poskytovate[v Rozhodnutí o schválení žiadosti o poskytnutie
NFP;

Právny dokument, z lrtorého vyplývaiú pre Obec práva a povinnosti alebo ich zmena alebo tiež
Právny dokument - predpis, opatrenie, usmernenie, rozhodnutie alebo ahýkoívek iný právny
dokument bez ohíadu na jeho názov, právnu formu a procedúru (postup) jeho vydania alebo
schválenia, ktoný bol vydaný akýmkoívek orgánom zapojeným do riadenia, auditu a kontroly EŠlF
vrátane finančného riadenia a/alebo ktoný bol vydaný na základe a v súvislosti so všeobecným
nariadením alebo Nariadeniamik EŠlF, to všetko vždy zapodrnienky, že bol Zverejnený;

Právne predpisy alebo právne akty Etl - priamo aplikovatetné (majúce priamu účinnosť) právne
predpisy a akty Európskej únie zverejnené v Úradnom vestníku EÚ. Pre účely tejto Zmluvy ide najmá
o nasledovné právne akty rU:

(i) Nariadenia k EŠlF;

(ii) lmplementačné nariadenia, ktoré vydáva Európska komisia ako vykonávacie nariadenia alebo
delegované nariadenia, ktonými sa stanovujú podrobnejšie pravidlá a podmienky uplatniteíné na
vykonanie róznych oblastí úpravy podía Nariadení k eŠlF.

Právne predpisy SR - všeobecne závázné právne predpisy Slovenskej republiky; pre účely tejto Zmluvy
ide najmá o:

(i) zákon č, 2gZl2OL4 Z. z, o príspevku poslrytovanom z európskych štrukturálnych a investičných
fondov a o zmene a doplnení niektoných zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len ,,zákon o
EŠlF");

2 V texte zmluvy sú pre označenie osób používané iba maskulínne tvary daného podstatného mena. Výrazy nie sú
prechylbvané do feminima, aby nedošlo ku zníženiu zrozumitelnosti textu. V súlade so zákonom č,365120O4Z; z. o rovnakom
zaobchádzaní v níektoných oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou (antidiskriminačný zákon) v znení neskorších predpisov
sa maskulínny tvar podstatného mena vzťahuje podla kontextového významu na ženu aj muža v príslušnom gramatickom
tvare,

Tento ptojekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci Operačného
Brogramu lludské zdroje
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(ii) zákon č. 553/2003 Z. z. o odmeňovaní niektoných zamestnancov
záujme a o zmene a doplnení niektoryích zákonov v znení neskorších
553/2003 Z. z."|;

pri výkone práce vo verejnom
predpisov (d'alej len ,,zákon č.

(iii) zákon Č. 552/2003 Z. z. o výkone práce vo verejnom záujme v znení neskorších predpisov (d,alej len
,,zákon č.552/2003 Z. zi');

(iv) zákon Č. 46L/2O03 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov (d'alej len ,,zákon o
sociálnom poistení");

(v) zákon Č. 580/2004 Z. z. o zdravotnom poistení a o zmene a doplnení zákona č. g5l2oa2 7. z. o
Poisťovníctve a o zmene a doplnení niektoných zákonov v znení neskorších predpisov (d,alej len ,,zákon
o zdravotnom poistení");

(vi) zákonČ.523/2OO4Z.z.orozpočtovýchpravidláchverejnejsprávyaozmeneadoplneníniektorých
zákonov v znení neskorších predpisov;

(vii) zákon Č. L38/2Ot9Z. z. o Pedagogických zamestnancoch a odborných zamestnancoch a o zmenea doPlnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (d'alej len ,,zákon o pedagogických
a odborných zamestnancoch..);

(viii) zákon Č.245/2OO8 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých
zákonov v znení neskorších predpisov (d'alej len ,,školský zákon'');

(ix) zákon Č. 596/2003 Z. z, o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení
niektoných zákonov v znení neskorších predpisov;

(x) vYhláŠka Ministerstva Školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky č. 54L/2o2L Z. z. o
materskej škole;

(xi) vYhláŠka Ministerstva Školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky č. Ll2020 Z, z, o
kvalifikaČných PredPokladoch pedagogických zamestnancov a odborných zamestnancov;

(xii) zákon Č, 5L3/Lgg1, Zb Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (d'alej len ,,obchodnýzákonník");

(xiii) zákon Č. 357 /2015 Z- z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení niektoných zákonov v
znen í neskorších predpisov;

(xiv) zákon Č.37l/2oo7Z. z.Zákonník práce v znení neskorších predpisov (d,alej len ,,Zákonníkpráce,,);

(xv) zákon ě. 43L/2OO2 Z, z. o účtovnícwe v znení neskorších pr^edpisov (d'alej len ,,zákon o
účtovníctve");

(xvi) zákon Č, 365/2004 7. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektoných oblastiach a o ochrane pred
diskrimináciou a o zmene a doplnení niektoných zákonov (antidiskriminačný zákon) v znení neskorších
predpisov;

(xvii) zákon ě.78l2OL8Z.z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov (d,alej
len,,zooÚ"|.

Tento Projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného
programu ludské zdroje
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Právne predpisy SR a EÚ - Právne predpisy alebo právne akty EÚ a Právne predpisy SR;

projekt alebo Národný projekt alebo NP PRIM l!. - Národný projekt ,,Podpora predprimárneho

vzdelávania detíz marginalizovaných rómskych komunít ll,", implementovaný na základe Rozhodnutia
o schválení žiadosti o poskytnutie NFP;

Riadiaci orgán - Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky ako orgán Štátnej

správy určený vládou Slovenskej republiky na realizáciu OP LZ, ktorý je zodpovedný za riadenie OP [Z

v súlade so zásadou riadneho finančného hospodárenia podl'a č1.725 Všeobecného nariadenia;

Rodičovský asistent aIebo RA - rozumie sa tým pre účely tejto Zmluvy zamestnanec pósobiaci v
zapojenej Materskej škole v rámci aktivít Projektu, vykonávajúci činnosti v oblasti posilnenia

spolupráce rodiny a školy v súlade s touto Zmluvou a Sprievodcom;

Rozhodnutie o schválení žiadosti o NFP - Rozhodnutie Ministerstva vnútra Slovenskej republiky zo

dňa 10.9.2020, v znení neskorších oznámení o vykonaných zmenách vydané na základe Vyzvania na

predloženie žiadostio NFP č. OPLZNP-POS-z}z}-tv súlade s ustanovením § 1-6 ods. 2 zákona o EŠlF a

ktoré stanovuje podmienky, za ktorých sa poskytuje NFP na realizáciu Národného projektu;

Sprievodca - Sprievodca pre užívatelbv zapojených do Národného projektu v aktuálnom znení,

závázný dokument, ktorý vydáva UV Sn/ÚSVRK, a ktoný je zverejnený na webovej stránke
http:/www. romovia.vl ada.gov.sk;

Sprostredkovatel'ský orgán - Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky ako subjekt určený vládou
Slovenskej republiky na návrh Riadiaceho orgánu na plnenie niektorých alebo všetkých úloh Riadiaceho
orgánu v súlade s čl. ].23 ods. 6 a 7 Všeobecného nariadenia;

,,Take away" balík - súbor národných projektov aktuálne implementovaných ÚV Sn/ÚSVnK v rámci

OP LZ, ktorý zahřňa povinné národné projekty, a to:

1/ národný projekt zameraný na podporu sociálnej inklúzie MRK s ohladom na ich špecifické potreby

a životné podmienky, prostredníctvom terénnej sociálnej práce a terénnej práce3,

2l národný projekt zameraný na vytváranie inkluzívneho prostredia v materských školách s dórazom
na uplatňovanie princípov desegregácie a podporu detí z MRK a ich rodičov prostredníctvom práce

s rodinou zameranou na zvyšovanie počtu detí z MRK, ktoré navštevujú materskú školu s cielbm
zabezpečiť zvyšovanie vzdelanostnej úrovne príslušníkov MRK ako jeden z nástrojov sociálnej inklúzie
MRKa, a

3/ národný projekt zameraný na podporu vysporiadania právnych vzťahov k pozemkom v obciach s

prítom nosťou ma rgi na l izova ných rómskych ko m u nít5

a nepovinný národný projekt zameraný na zvyšovanie adresnosti a komplexnosti služieb krízovej
i ntervencie poskytova ných prostred n íctvom vybra ných sociá l nych sl užie b6;

3 Napríklad národný projekt,,Terénna sociálna práca a terénna práca v obciach s prítomnosťou marginalizovaných rómskych

komunít ll,"
a Napríklad národný projekt,,podpora predprimárneho vzdelávania detí z marginalizovaných rómskych komunít ll."
5 Napríklad národný projekt,,podpora vysporiadania právnych vzťahov k pozemkom v obciach s prítomnosťou

marginalizovaných rómskych komunít"
6 Napríklad národný projekt,,Komunitné služby v mestách a obciach s prítomnosťou marginalizovaných rómskych komunít ll.
Fáza"

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci Operačného
progra m u l]udské zdroje
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Uv Sn/ÚsvRK alebo PrijímateÍ NFP - Úrad sptnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre rómske
komunitY, ktorý je uvedený v Rozhodnutí o schválení žiadosti o poskytnutie NFp ako organizačný útvar
úradu vlády slovenskej republiky, ktorý je zodpovedný za realizáciu projektu;

Zamestnanec - zamestnanec Obce alebo MŠ zamestnaný na základe pracovno-právneho vzťahu, pre
účely tejto Zmluvy tento pojem zahřňa pracovné pozície:

- pedagogický asistent,

- odborný zamestnanec,

- rodičovský asistent,

- koordinátor inkluzívneho vzdelávania;

Zverejnenie - je vYkonané vo vzťahu k akémukoívek Právnemu dokumentu, ak je uskutočnené tak, aby
obec mala moŽnosť sa s takýmto Právnym dokumentom, z ktorého pre ňu vyplývajú alebo móžu
vYPlývať Práva a Povinnosti, oboznámiť a zosúladiť s jeho obsahom svoje činnosti a postavenie a to od
okamihu Zverejnenia alebo od neskoršieho okamihu, od ktorého Zverejnený 

'Rravny 
dokument

nadobúda účinnos{ ak pre zverejnenie konkrétneho právneho dokumentu nie sú stanovené osobitné
PodmienkY, ktoré sú závázné. Úv Sn/ÚsvnK nie je povinný obec na takéto právne dokumenty osobitne
a jednotlivo upozorňovať.

]"2, Obec vYhlasuje, Že sije vedomá svojho postavenia užívateía podta § 3 ods. 2 písm. d) zákona o rštr
a z toho vyplývajúcich povinnostív zmysle zákona o eŠtr.

Óánok 2.

Predmet a účelZmluvy

Osobitné ustanovenia týkajúce sa ,,Take away'' balíka

2,1, Predmetom tejto Zmluvy je Úprava vzájomných práv a povinností Zmluvných strán v záujme
dosiahnutia účelu tejto zmluvy uvedeného v bode 2.2 tohto článku zmluvy.

2,2. Účelom tejto zmluvy je vytváranie podmienok na dosiahnutie ciel,a projektu financovaného z
Prostriedkov EuróPskeho sociálneho fondu a štátneho rozpočtu SR z op LZ, a to v rozsahu a za
Podmienok uvedených V tejto Zmluve. Cieíom Projektu je vytváraním inkluzívneho prostredia v Mš apodpornýmiopatreniamizameranými na zlepŠenie spolupráce s rodinou zuýšiť počet detíz MRK, ktoré
absolvujú PredPrimárne vzdelávanie a tým zabezpečovať zvyšovanie vzdelanostnej úrovne príslušníkov
MRK na ÚsPeŠné zvládnutie adaptačného a integračného procesu aj v kontexte dlhodobej
ePidemiologickej situácie a s ňou súvisiaceho prerušenia vyučovania na všetkých školách (vrátane
materských Škól), Prechodu do vyŠŠÍch stupňov vzdelávania (z materskej školy do základnej školy),
ktoré v dlhodobom horizonte zrnýši šance príslušníkov MRK uplatniť sa na trhu piáce.

účelom tejto zmluvy je aj zabezpečenie komplexnosti intervencií v rámci jednotlivých projektov ,,Takeaway" balíka v územíObce.

2,3, Obec si je vedomá skutoČnosti, že Projekt je súčasťou ,,Take away" balíka, a preto sa, v záujme
zabezPeČenia komPlexnosti týkajúcej sa aktivít jednotlirných národných projektov ,,Take away,, balíkavo svojom ÚzemÍ, zavázuje zapojiť (pokiať ešte v čase uzavretia tejto Zmluvy nie je zapojená) do
ostatných povinných národných projektov v rámci ,,Take away'' batíka.

Tento Projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného
programu Ludské zdroje

www.esf.gov.sk
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2.4. porušenie povinnosti podl'a bodu 2,3 tohto článku Zmluvy sa povaŽuje za podstatné poruŠenie

tejto Zmluvy, a teda za dóvod na mimoriadne ukončenie Zmluvy, PoruŠenie tejto povinnosti nenastáva

po dobu, po ktorú obec z objektívnych dóvodov nebude spíňať podmienky na zapojenie sa do

niektorého z národných projektov,,Take away" balíka.

2.5. Zároveň sa obec zavázuje zabezpečovať komplexnosť jednotlivých národných projektov ,,Take

away" balíka formou koordinácie aktivít, teda aktívne spolupracovať a podiel'ať sa na aktivitách v rámci

všetkých národných projektov ,,Take away" balíka, v súlade s pokynmi a usmerneniami ÚV SR/ÚSVRK,

článok g.

Doba trvania Zmluvy

3.1. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej neskoršieho podpisu Zmluvnými stranami. Zmluvné

strany sa v súlade s § 47a ods. 2 Občianskeho zákonníka dohodli, Že táto Zmluva nadobúda ÚČinnosť

neskór po jej prvom zverejnení, a to dňom L.L2.2O22.

3.2.7mluva sa uzatvára na dobu určitú, ato od nadobudnutia úČinnosti tejto Zmluvy do dvoch l
mesiacov predchádzajúcich termínu ukončenia realizácie Hlavnej aktivity Projektu, s výnimkou i2
nasledovných ustanovení, ktoré zostávajú platné a účinné aj po ukončení Zmluvy:

- čl. 4 bod 4.4 písm. b) tejto Zmluvy a čl. t2 tejto Zmluvy - Kontrola/audit, ktonich platnosť a

účinnosť končí uplynutím lehoty uvedenej v čl. 4 bod 4.4 písm, b) tejto Zmluvy;

- tých ustanovení tejto Zmluvy, ktoré majú sankčný charakter pre prípad poruŠenia povinností

vyplývajúcich z tejto Zmluvy pre Obec;

- tých ustanovenítejto Zmluvy, ktoré vzhl'adom na svoju povahu majú trvať aj po ukonČenÍZmluvy

(napr. čl. 15 tejto Zmluvy);

- tých ustanovenítejto Zmluvy, ktoré sa týkajú nárokov, ktoré vznikli počas trvania tejto Zmluvy a

ku dňu ukončenia tejto Zmluvy trvajú, prípadne práv, povinností a/alebo postupov uvedených

v tejto Zmluve súvisiacich s týmito nárokmi (napr. čl. 8, čl. 10 tejto Zmluvy).

3.3. V čase uzavretia tejto Zmluvy je termín ukončenia realizácie Hlavnej aktivity Projektu schválený na

3L,8,2023, t. j. doba trvania tejto Zmluvy je do 30.6.2023. V prípade, ak dójde poČas trvania tejto

Zmluvy k zmene termínu ukončenia realizácie Hlavnej aktivity Projektu, Úv sn/ÚsvnK v dostatoČnom

časovom predstihu informuje Obec o tejto skutočnosti a o novom termíne ukonČenia realizácie Hlavnej

aktivity Projektu a novej dobe trvania tejto Zmluvy, pričom nie je potrebné uzatvárať dodatok k tejto

Zmluve.

3.4 Vprípade, ak dójde kmimoriadnemu ukončeniu Projektu Poskytovatelbm NFP z dóvodov

uvedených v Rozhodnutí o schválení žiadosti o poskytnutie NFP, táto Zmluva zaniká ku dňu

mimoriadneho ukončenia Projektu.

č!ánok +.

Práva a povinnosti Zmluvných strán

4,1.Za plnenie povinností uvedených v tejto Zmluve zodpovedá Obec ako zriadbvatel'Materskej ŠkolY,

ktorá je povinná v rámci svojho postavenia Zriadbvatel'a MŠ zabezpečiť ich riadne a vČasné plnenie

Materskou školou.

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci OperaČného
progra m u l]udské zdroje
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uvedené platí aj v prípade, ak na základe rozhodnutia zriadbvateía podl'a § 27 ods. 6 školského zákonaje MŠ Právnickou osobou, t.j. v právnych vzťahoch vystupuje vo svojom mene, a obec na ňu osobitnou
zmluvou prevedie plnenie povinností uvedených v tejto zmluve.

4,2, Úv sR/tjsVRK v rozsahu a za podmienok stanovených touto Zmluvou, Sprievodcom, všetkýmiPrávnYmi dokumentmi a Platnými a ÚČinnými Právnymi predpismi SR a EU v rimci implementácie arealizácie Projektu poskytuje Obci:

a) finanČné prostriedky (v prípade splnenia podmienok oprávnenosti uýdavkov) na refundáciu
mzdovrých výdavkov:

a1) pedagogického asistenta (d'alej len ,PA''l,

a2) odborného zamestnanca (ďalej len ,,OZ''|,

a3) rodičovského asistenta (d'alej len,, RA''),

(bližšie špecifikované v čl. 5 a č1.7 tejto Zmluvy);

b) finanČné ProstriedkY (v prípade splnenia podmienok oprávnenosti výdavkov) na refundáeiu
mzdových vrýdavkov KlV,

. (bližšie špecifikované v čl. 6 a č1.7 tejto Zmluvy);

c) finanČné Prostriedky na ostatné v,ýdavky (materiálne zabezpečenie Mš pre inkluzívne
vzdelávanie a desegregačnú a osvetovú činnost),

(bližšie špecifikované v čl. 7 tejto Zmluvy);

d) moŽnosť ÚČasti na vzdelávacích aktivitách v rozsahu podťa čl. 9 tejto Zmluvy;

e) metodické riadenle a koordináciu práce zamestnanc ov |PA|12|RA/KIV), ako aj d,alšie činnosti
vo vzťahu k Obcia MŠ prostredníctvom:

e],) Pracovníkov národného projektu, najmá metgdika a regionálnych koordinátorov,

e2) metodických materiálov,

e3) pravidelných pracovných stretnutía pod.;

f) odborné Poradenstvo a konzultácie prostredníctvom expertov v oblasti inkluzívneho
vzdelávania a desegregácie;

g) a prípadné d'alšie plnenia v súlade so Sprievodcom.

4,3, Qbec vYh|asuje, Že Materská Škola uvede ná v záhlaví tejto Zmluvy spíňa povinné kritériá uvedenév Čl, 1 bod 1,1 tejto ZmluvY a v SPrievodcovi. Obec je povinná vždy k 15. septembru príslušného
kalendárneho roka Predložiť Úv sn/ÚsvnK písomný ooruaá deklarujúci počet detiz MRK zapísaných doMŠ na príslušný školský rok.

V PríPade, ak PoČet detí z MRK, Podťa písomného dokladu deklarujúceho počet detí z MRK zapísanýchdo MŠ na PrísluŠný Školský rok predloženého v zmysle tohto bodu Zmluvy, klesne pod 5, nebudúuidavkY obce v zmYsle tejto zmluvy povaŽované za oprávnené od začiatku príslušného školského roka,

Tento Projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného
programu l]udské zdroje
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t. j. úV SR/úSVRK neposkytne obci žiadne finančné prostriedky v zmysle tejto Zmluvy, Tým nie sú

dotknuté ostatné oprávnenia úv sn/úsvnk vyplývajúce z tejto zmluvy.

4.4. Obec je povinná:

a) v lehotách určených úv sn/úsvRK poskytovať úv SR/úSVRK vysvetlenia, informácie,

Dokumentáciu alebo iný druh súčinnosti, ktoré Úv sR/úsvRk považuje za potrebné;

b) uchovávať Dokumentáciu súvisiacu s touto Zmluvou min. do 31,.L2.2o28, Táto doba móže byť
-' 

Ór"oíz"na nu rjrrJ. oznámenia úv sn/úsvnK doručeného obci, kde bude uvedená Presná

doba uchovávania Dokumentácie;

c) bezodkladne informovať úv SR/úSVRK o všetkých skutoČnostiach, ktoré by mohli mať negatívny

vplyv na plnenie povinnostívyplývajúcich z tejto Zmluvy;

d) uzatvárať zmluvné vzťahy v súvislosti s realizáciou predmetu.tejto zmluvy,s tretími stranami

výhradne v písomnejforme, a iba po predchádzajúcom preukázatel,nom súhlase úv sR/úsvnr,

ak sa zmluvné strany nedohodnú inak;

e) účtovať o skutočnostiach týkajúcich sa Projektu v súlade s bodom 4.5. tohto Článku ZmluvY;

f) dodržiavať dósledne ustanovenia tejto zmluvy, sprievodcu, všetkých právnych dokumentov,

ako aj Právnych predpisov SR a EÚ;

g) poskytnúť bezodplatne adekvátne priestory pre realizáciu aktivít Národného Projektu (naPr, Pre

prácu s rodinou, mikro-regionálne stretnutia, osvetové a desegregaČné aktivitY a Pod,);

h) v zmysle bodu 4.1tohto článku Zmluvy zabezpečiť plnenie týchto povinností Materskou Školou,

4.5.obecsazavázujeúčtovaťoskutočnostiachtýkajúcichsaProjektu:

a) na analytických účtoch v členení podl,a jednotlivých projektov alebo v analytickej evidencii

vedenej v technickej forme7 v členení podl'a jednotlivých projektov bez vYtvorenia analYtických

účtov v členení podia jednotlivých projektov, ak účtuje v sústave podvojného účtovníctva;

b)v účtovných knihách podl,a § 15 zákona o účtovníctve so slovným a ČÍselným oznaČením Projektu

v účtovných zápisoch, ak účtuje v sústave jednoduchého účtovníctva,

záznamy v účtovníctve musia zabezpečiť údaje na účely monitorovania pokroku dosiahnutého pri

realizácii projektu, vytvoriť základ pre nárokovanie platieb a ul,ahčiť proces overovania a kontroly

výdavkov zo strany príslušných orgánov,

obec je povinná uchovávať a ochraňovať účtovnú dokumentáciu v súlade so zákonom o účtovníctve a

v lehote uvedenej v bode 4.4 písm. b) tohto článku Zmluvy,

4.6. obec je zodpove dná za presnosť, správnosť, pravdivosť a úplnosť všetkých informácií

o"rrui"*"vch úv SR/úSVRK (vrátane tých, ktoré sú poskytované Mš), inak zodpovedá za škodu

spósobenú porušením tejto povinnosti v plnom rozsahu, ustanovenia čl, 14 tejto zmluvy tým nie sú

dotknuté,

7 pojem technická forma je definovaný v § 31 ods, 2 písmeno b) zákona o účtovníctve

Tento projekt sa realizuje vd,aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného

programu l]udské zdroje
www,esf,gov,sk 
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4,7, obec vYhlasuje, Že jej nie sú známe Žiadne okolnosti, ktoré by mohli negatívne ovplyvniť splnenie
Podmienok na PoskYtnutie Plnení v zmysle tejto Zmluvy. obec vyhlasuje, že všetky vyhlásenia dodanéúv sn/usvnk pred uzavretím tejto zmluvy sú pravdivé a zostávajú účinné pri podpísaní tejto zmluvy vnezmenenej forme.

4,8, obec vYhlasuje, Že si uvedomuje dóležitosť predchádzania, eliminovania, resp, odstráneniasegregácie detí z MRK a ich neoprávnenému oddelbvaniu v Mš. obec sa zavázuje aktívnesPoluPracovať s Členmi inkluzívneho tímu, pracovníkmi projektu (najmá regionálnymi koordinátormi,expertmi, metodikmi) a ŠirŠou Školskou komunitou pri príprave desegregačných akčných plánov MšzahfňajÚcich formutáciu konkrétnYch desegregačných opatrení v praxi Mš, systematicky tietooPatrenia realizovať a Plniť vŠetky d'alŠie povinnosti v oblasti desegregácie detí z MRK v Mš, ktoré preňu vyplývajú z tejto zmluvy, sprievodcu, právnych dokumentov a platných a účinných právnych
PredPisov SR a EÚ, Povinnosti obce v oblasti desegregácie detí z MRK v Mš sú bližšie popísanév Sprievodcovi.

4,9, obec sa zavázuje, Že nebude PoŽadovať na žiadne z plnení uvedených v tejto Zmluve dotáciu,príspevok alebo grant ani inú formu finančnej pomoci, ktorá by umožnila dvojité financovanie a|ebosPolufinancovanie tých istých výdavkov zo zdrolov iných rozpočtových kapitol štátneho rozpočtuSlovenskej rePublikY, ŠtátnYch fondov, z iných verelných ,a.lou alebo zdrojov Eú. v prípade porušeniatejto povinnosti sa postupuje podía čl. 8 bod 8.7 tejto Zmluvi.

4,],0, obec sa zavázuje vYtvoriť Primerané materiálne, technické a organizačné podmíenky pre aktivityinkluzívneho tímu, 
_obec sa zavázuje poskytovať všetkým subjektom zúčastneným na pósobeníinkluzívneho tímu všetku potrebnú súčinnosť potrebnú 

". "rrk"" 
i.rr- ;,.5§i.linyrt" tot,to článkuzmluvy. tičel, zloženie a aktivity inkluzívneho tímu bližšie určuje sprievodca.

4,IL Zmluvné stranY sa vzájomne zavázujú poskytovať si všetku potrebnú súčinnosť na plneniezávázkov z tejto Zmluvy.

4,12, PoruŠenie Povinností uvedených v bode 4.7,4.g,4.4,4.5, 4.8,4.galebo 4.10 tohto článku Zmluvyako aj nePravdivosť vYhlásenia uvedeného v bode 4.3 alebo 4.7 tohto článku Zmluvy sa považuje zapodstatné porušenie tejto Zmluvy.

4,13 ÚV sR/ÚsVRK mé Právo obmedziť v,ýŠku finančných prostriedkov poskytovaných obci na základetejto ZmluVY v PríPade, ak na základe zmeny Právnych piedpisov SR dójde k takému zvýšeniu platovZamestnancov, Že rniŠka nenávratného finančného prirp"ut u na projekt uvedená v Rozhodnutí oschválení Žiadosti o NFP, nebude postačovať na úhradu takto zvýšených mzdových výdavkov.Podrobnosti o sPÓsobe obmedzenia výšky finančných prostriedkov ustanoví Sprievodca.

článok s.

FinanČné ProstriedkY na refundáciu mzdových v,ýdavkov pedagogického asistenta, odborného
zamestnanca a rodičovského asistenta

5,]" Úv sR/úsvRk na základe tejto zmluw za podmienky oprávnenosti výdavkov poskytuje obcifinanČné ProstriedkY na refundáciu mzdových výjavkov paioitaavo forme transferu, a to v súlade stouto zmluvou, sprievodcom, so všetkými právnymi dokumenimi a s platnými a účinnými právnymipredpismiSR a EÚ.

5,2, VýŠka PoskYtovaných finanČných prostriedkov na refundáciu mzdových výdavkov p^/oz/RA, t. j.Oprávn ené rnýdavky zahř ňajú:

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámcioperačného
programu [udské zdroje
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- hrubú mzdu PAlOZl RA v súlade so zákonom č.553/2OO3 Z. z,

- prislúchajúce povinné odvody Obce alebo MŠ v postavení zamestnávate]'a v zmysle platnej

legislatívy (zákon o sociálnom poistení, zákon o zdravotnom poistení),

Motivačné odmeny, resp. prémie alebo rózne variabilné z|ožky mzdy naviazané napr. na hospodárske

výsledky nie sú považované za Oprávnený výdavok.

obec je povinná pri odmeňovaní PA/OZ/RA dodržiavať zákon č. 553/2003 Z. z. ZamestnávateÍ nesmie

navýšiť mzdu pA/oZ/RA iba z dóvodu práce na aktivitách Národného projektu financovaného z rŠlr
(napr. rozdielne sadzby odmeňovania Zamestnancov financovaných v rámci Národného projektu a

Zamestnancov financovaných mimo Národného projektu). V prípade porušenia týchto povinností

nebude výdavok považovaný za oprávnený, Zamestnávatel'je povinný dodržať pravidlo nepreknivania

sa výdavkov. Za neoprávnené budú považované výdavky v prípade identifikácie preknývania sa

pracovného času PA/OZ/RA pracujúceho na dvoch alebo viacerých projektoch vrátane prípadu

viacerých zmluvných vzťahov pre výkon práce pre Projekt a mimo projektov spolufinancovaných z

prostriedkov EŠlF, resp. iných programov EÚ alebo vnútroštátnych programov, resp. pri zistení

vykonávania činnosti nefinancovanej z prostriedkov EŠlr.

5.3. Skutočná výška transferu bude určená podl'a bodu 5.2 tohto článku Zmluvy, v závislosti od

skutočnej mzdy konkrétneho PA/OZ/RA, počtu P^lOZlR^ v zmysle bodu 5.4, 5.5 a 5.6 tohto článku

Zmluvy a splnenia podmienok oprávnenosti výdavkov podl'a tejto Zmluvy a Sprievodcu.

5.4. Zmluvné strany sa dohodli na tom, že počet PA8, na ktoných ÚV Sn/ÚSVnK poskytuje finanČné

prostriedky v zmysle tejto Zmluvy je dva (2).

obec je oprávnená navrhnúť Úv Sn/ÚSVnK obsadenie d'alšej pozície PA v MŠ, predložením písomného

dokladu, že boli splnené podmienky na obsadenie d'alšej pozície PA uvedené v Sprievodcovi. Na základe

odóvodneného návrhu Obce, za splnenia podmienok na obsadenie d'alšej pozície PA uvedených v

Sprievodcovi, a po odsúhlasení zo strany tjv sn/ÚsvnK, ÚV SR/ÚSVRK vypracuje písomný dodatok k

tejto Zmluve v súlade s čl. 13 tejto Zmluvy, ktorého obsahom bude požadovaná zmena (zuiŠenie) poČtu

PA,

V prípade, ak MŠ prestane spíňať podmienky odóvodňujúce konkrétny počet PA v MŠ, ÚV SR/ÚSVRK

vypracuje písomný dodatok k tejto Zmluve v súlade s čl. 13 tejto Zmluvy, ktorého obsahom bude zmena
(zníženie) počtu PA, na ktoryích tlv sn/ÚSVnK poskytuje finančné prostriedky.

Maximálny počet pA v MŠ, na ktorých móže Úv SR/ÚSVRK poskytovať finančné prostriedky v rámci

Projektu je 3,

5.5. Zmluvné strany sa dohodli na tom, že počet OZ9, na ktorých ÚV Sn/ÚSVnK poskytuje finančné
prostriedky v zmysle tejto Zmluvy je dva (2).

V prípade, ak je počet OZ v zmysle predchádzajúcej vety jeden (1), Obec je oprávnená navrhnúť

úv sn/úsvnK zvýšenie počtu oZ v MŠ, predložením písomného dokladu, že boli splnené podmienky

na zvýšenie počtu OZ uvedené v Sprievodcovi, Na základe odóvodneného návrhu Obce, za splnenia
podmienok na zvýšenie počtu OZ uvedených v Sprievodcovi, a po odsúhlasenízo strany ÚV SR/ÚSVnr,

8 počtom pA sa rozumie počet plných pracovných úvázkov na pracovnú pozíciu pA

9 Počtom OZ sa rozumie počet plných pracovných úvázkov na pracovnú pozíciu OZ

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociá|neho fondu v rámci OperaČného
progra m u l]udské zdroje
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Úv sn/ÚsvRK vypracuje písomný dodatok k tejto Zmluve v súlade s čl. 13 tejto Zmluvy, ktorého
obsahom bude požadovaná zmena (zvýšenie) počtu OZ.

V PríPade, ak MŠ prestane spíňať podmienky odóvodňujúce konkrétny počet oZ v Mš, podl,a
PÍsomného dokladu deklarujúceho počet detí z MRK zapísaných do MŠ' na príslušný školský rok
PredloŽeného v zmysle Č1.4 bod 4.3 tejto Zmluvy, ÚV Sn/ÚsvnK vypracuje písomný dodatok ktejto
Zmluve v súlade s Čl. 13 tejto Zmluvy, ktorého obsahom bude zmena (zníženie) počiu oZ, na ktorých
Úv sn/ÚSVnK poskytuje finančné prostriedky,

MaximálnY PoČet OZ v MŠ, na ktoných móže ÚV SR/Úsvnr poskytovať finančné prostriedky v rámci
Projektu je 2.

5.6. Zmluvné strany sa dohodli na tom, že počet RA, na ktoryích úv sn/úsvnK poskytuje finančné
prostriedky v zmysle tejto Zmluvy je dva (2).10

V PríPade, ak je PoČet RA v zmysle predchádzajúcej vety jeden (1), obec je oprávnená navrhnúť
Úv sn/ÚsvnK zvýŠenie poČtu RA v MŠ, predložením písomného dokladu, že boli splnené podmienky
na zvýŠenie PoČtu RA uvedené v Sprievodcovi, Na základe odóvodneného návrhu obce, za splnenia
Podmienok na zvýŠenie poČtu RA uvedených v Sprievodcovi a po odsúhlasenízo strany úv sn/'úsvnr,
Úv sn/ÚsvRK vypracuje písomný dodatok k tejto Zmluve v súlade s čl. 13 tejto Zmluvy, ktorého
obsahom bude požadovaná zmena (zvýšenie) počtu Rn.

V PríPade, ak MŠ prestane spíňať podmienky odóvodňujúce konkrétny počet RA, podl,a písomného
dokladu deklarujúceho poČet detí z MRK zapísaných do Mš na príslušný školský rok predloženého v
zmYsle Č1.4 bod 4.3 tejto Zmluvy, ÚV Sn/ÚSVnK vypracuje písomný dodatok ktejto Zmluve v súlade
s Čl, 13 tejto Zmluvy, ktorého obsahom bude zmena (zníženie) počtu RA, na którých úv sn/úsvnr
poskytuje finančné prostriedky.

Maximálny počet RA v Mš, na ktorých móže Úv sn/úsvnx poskytovať finančné prostriedky v rámci
Projektu je 2.

5,7. Obec sa zavázuje zamestnávať/zabezpečiť obsadenie pracovnej pozície pA/oz/R^ (plný, resp.
ČiastoČný Pracovný Úvázok, v prípade OZ aj dohoda o prácach vykonávaných mimo pracovného
Pomeru)v PoČte a za podmienok urČených touto Zmluvou a Sprievodcom. pracovná náplň pA/oz/RA
musí bYť stanovená v súlade so Sprievodc om.PA/OzlRA vykonáva v pracovnom čase iba činnosti podl,a
Pracovnej náP|ne, ktorá je uvedená v Sprievodcovi a podl'a pokynov regionálneho koordinátora.porušenie týchto povinnosti sa považuje za podstatné porušenie tejto zmluvy.

5.8. Obec je Povinná zabezpeČiť obsadenie pracovného miesta P^/oz/RA v súlade s postupom pri
obsadzovanÍ, ako aj Pri preobsadzovaní pracovného miesta v prípade jeho uvolhenia, ktoný je uvedený
v SPrievodcovi. Obec sa výslovne zavázuje pri obsadzovaní/preobsadzovaní pracovného miesta
P^/OZ/R^ zabezPeČiť aPlikovanie pravidiel preferenčného zamestnávania Rómov uvedených
v Sprievodcovi.

V PríPade nedodrŽania postupu stanoveného týmito dokumentmi pri obsadzovaní, resp.
preobsadzovaní pracovných pozícií P^/oz/RA, nebudú výdavky na dotknutýchPA/IZ/RA považované
za oPrávnené. Tým nie sú dotknuté ostatné oprávnenia Úv sn/úsvnK v súvislosti s nedodržaním tohto
postupu.

r počtom RA sa rozumie počet plných pracovných úvázkov na pracovnú pozíciu RA

Tento Projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného
programu lludské zdroje
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5.9. Výdavky spojené so zamestnávaním a výkonom prácePA/aZ/RA budú Obci refundované vo výške
uvedenej v tomto Článku Zmluvy za podmienky vydania písomného schválenia výberu uchádzača na
obsadzovanú pracovnú pozíciu zo strany ÚV Sn/ÚsvnK. pokial'bol výber dotknutého uchádzača
schválený v rámci Národného projektu Podpora predprimárneho vzdelávania detí z marginalizovaných
rómskych komunít l. |TMS2014+; 312051Q354 a tento Zamestnanec spíňa kvalifikačné predpoklady
uvedené v Sprievodcovi pre pracovnú pozíciu PA alebo OZ aj pre tento Projekt, považuje sa jeho výber
za schválený aj pre tento Projekt, Za schválený v zmysle predchádzajúcej vety sa móže považovať len
taký poČet PA alebo OZ,ktorý je odóvodnený splnením podmienok pre konkrétny počet pA alebo oZ
uvedených v Sprievodcovi. Výber uchádzača písomne schválený pred účinnosťou tejto Zmluvy v rámci
imPlementácie Projektu nie je potrebné opátovne schvalbvať, a teda sa považuje za schválený aj na
účely posúdenia Oprávnenosti výdavkov podl'a tejto Zmluvy.

5.10. V Prípade, ak bol výber uchádzača o pracovnú pozíciu schválený v zmysle bodu 5.9 tohto článku
Zmluvy, výdavky spojené so zamestnávaním a výkonom prácePA/)Z/RA budú refundované aj spátne,
najskór vŠak odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy (vrátane). Výdavky spojené so
zamestnávaním P^IOZ/RA vynaloŽené Obcou/MŠ pred nadobudnutím účinnosti tejto Zmluvy, ani
výdavky spojené so zamestnávaním PA/OZ/RA, ktorého výber nebol schválený, nie sú oprávnenými
výdavkami, a preto Obci nebudú refundované,

5.1].. Obec je povinná zabezpečiť výkon práce P^lOZlRA v kvalite a rozsahu stanovenom touto
Zmluvou, Sprievodcom, vŠetkými Právnymi dokumentmi a Právnymi predpismi SR a EÚ, v súlade
s pokynmi úv sn/úsvnr.

5.12. Obec sa zavázuje pre výkon práce PA/OZ/RA zabezpečiť vytvorenie primeraných materiálnych,
technických a organizačných podmienok v súlade so Zákonníkom práce, súvisiacimi právnymi
predpismi a Sprievodcom.

5.13. Obec sa zavázuje umožniť P^/OZ/R^ účasť na vzdelávacích aktivitách projektu v rozsahu a za
Podmienok stanovených touto Zmluvou a Sprievodcom, ako aj na aktivitách ostatných národných
Projektov v rámci ,,Take away" balíka za podmienok uvedených v tejto Zmluve, Sprievodcovi, resp.
podl'a pokynov Úv sR/úsvRt<.

5.14. Obec sa zavázuje zabezpečiť spoluprácu PA/OZlR^ s KlV ako aj sostatnými pedagogickými a
odbornými zamestnancami MŠ, s osobami zapojenými do ostatných národných projektov,,Take away"
balíka, ako aj so zástupcami ostatných služieb v komunite (napr. asistenti zdravia, pracovníci
komunitných centier, pracovníci mimovládnych organizácií) a plné rešpektovanie pokynov a
metodických usmernení regioná l nych koordi nátorov.

článok s.

FinanČné Prostriedky na refundáciu odmeny za prácu vykonávanú mimo pracovného pomeru
koordinátora inkluzívneho vzdelávania

6.1. ÚV SR/ÚSVRK na základe tejto Zmluvy za podmienky oprávnenosti výdavkov poskytuje obci
finanČné prostriedky na refundáciu výdavkov na odmenu za prácu vykonávanú mimo pracovného
Pomeru KlV vo forme transferu, a to v súlade s touto Zmluvou, Sprievodcom, so všetkými právnymi
dokumentmi a s platnými a účinnými Právnymi predpismi SR a EÚ.

Tento Projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného
programu [udské zdroje
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6,2, KlV je sPravidla riaditel' MŠl1 alebo zástupca riadíteía, resp. v odóvodnených prípadoch po
schválení Úv sn/ÚsvnK iný pedagogický alebo odborný zamestnanec, ktoný sa riadi metodickými
usmerneniami Pracovníkov Projektu, koordinuje a usmerňuje činnosť inkluzívneho tímu, zodpovedá zakomunikáciu s Členmí inkluzívneho tímu, kontakt i centrom pedagogicko-psychologického
poradenstva a prevencie a zodpovedá za dohl'ad a metodické usmernenie členov inkluzívneho tímu,d'alej koordinuje činnosť Pedagogických a nepedagogických zamestnancov v Mš ,,p"i"pr.."ř
s d'alŠÍmi Pracovníkmi Projektu, vrátane regionálneho koordinátora, pA, oZ a ostatných pedagogických
zamestnancov MŠ, ktorí sa Podieťajú na výchove a vzdelávaní detí z MRK ako aj zástupcov rodičov.

KlV zodPovedá za nadviazanie na výsledky autoevalvácie MŠ, realizovanej v rámci Národného projektu
PodPora PredPrimárneho vzdelávania detí z marginalizovaných rómskych komunít l. 1TMS2014+:
312051Q354, vYtvorením akČných plánov zmeny na úrovni Mš, v spolúpráci s členm] inkluzívnych
tímov, s dórazom na desegregáciu detí z MRK a zavádzanie inkluzívnych praktík v oblasti kultúry,
PolitikY a Praxe MŠ, zodPovedá za implementáciu konkrétnych lokálnych desegregačných opatrení
akČných Plánov zmenY, zodPovedá za prípravu a realizáciu osvetových a desegregačných aktivít avykonáva d'alšie činnosti bližšie popísané v Sprievodcovi.

6,3, Obec sa zavázuje uzavrieť s KlV dohodu o prácach vykonávaných mimo pracovného pomeru v
zmYsle § 223 aŽ 228aZákonníka práce, a to najviac v rozsahu 10 hodín mesačne. pracovná činnosť KlVmusí bYť stanovená v súlade so SPrievodcom. KlV vykonáva v pracovnom čase iba činnosti podl,a
Pracovnej náP|ne, ktorá je uvedená v Sprievodcovi a podl'a pokynov regionálneho koordinátora.porušenie týchto povinností sa považuje za podstatné porušeníe tejto zmluvy.

6,4, VýŠka PoskYtovaných finančných prostriedkov na refundáciu odmeny za prácu vykonávanú mimo
Pracovného Pomeru KlV, t. j. oprávnené výdavky sú najviac vo výške 13,50 euy'hodina vrátane
Povinných odvodov zamestnávatela a možných dodatočných nákladov súvisiacich s v,lkonom práce,

MaximálnY PoČet KlV v MŠ, na ktorých móže Úv sR/úsvnr poskytovať finančné prostriedky v rámci
Projektu je 1.

6,5, Ustanovenia tejto Zmluvy uvedené v Čl. 5 bod 5.9 až 5.L4sa primerane vzťahujú aj na KlV,

článok z.

Finančné prostriedky na ostatné výdavky

7,L Úv sR/ÚsVRK na základe tejto Zmluvy za podmienky oprávnenosti výdavkov poskytuje obci
finanČné Prostríedky na výdavky spojené s materiálnym zabezpečením Mš pá inkluzívne vzdelávanie
a desegregaČnú a osvetovú Činnosť (d'alej len ,,finančné prosiriedky na ostatné výdavky,,) vo výškeuvedenej v SPrievodcovi, a to v súlade s touto Zmluvou, Sprievodcom, so všetkými právnymi
dokumentmia s platnými a účinnými právnymi predpismisR a Eú.

7,2, VýŠka PoskYtovaných finanČných prostriedkov na ostatné výdavky uvedená v Sprievodcovi, bude
PoskYtnutá obci Pokial'budú splnené podmienky oprávnenosti uvedené v čl. 8 bod 8.10 tejto Zmluvy.

7,3, Obec je Povinná vYnaložiťfinančné prostriedky podl'a bodu 7.2tohtočlánku Zmluvy len na úhraduvýdavkov na didaktické a materiálne (socializačné, hygienické) pomócky v prospech integrácie detí
z MRK v MŠ, alebo uidavkov sPojených s osvetávými a desegregačnými aktivitami (bližšie

11 výber zamestnancov na pracovnú pozíciu KlV musí byt v súlade s § 9 zákona č. 55212003 Z. z.

Tento Projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného
Brogramu lludské zdroje
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špecifikované v Sprievodcovi). Povinnosti Obce v súvislosti s použitím finančných prostriedkov podl'a

tohto článku Zmluvy bližšie upravuje Sprievodca,

7.4. obec je povinná reálne vynaložiť finančné prostriedky podl'a bodu 7.2 tohto článku Zmluvy
najneskór do konca kalendárneho mesiaca predchádzajúceho mesiacu, v ktorom má byť ukončená táto

Zmluva, pokial'sa Zmluvné strany nedohodnú inak. Tým nie je dotknutá povinnosť podl'a bodu7.7,
tohto článku Zmluvy.

7.5. V prípade, ak bude zistené, že Obec/MŠ použila finančné prostriedky podl'a bodu 7.2 tohto článku

Zmluvy v rozpore s bodom 7.3 tohto článku Zmluvy, je povinná neoprávnene použité finančné
prostriedky vrátiť, pokial'sa zmluvné strany nedohodnú inak, Na vrátenie finančných prostriedkov sa

primerane použijú ustanovenia čl. 15 tejto Zmluvy.

7.6. V prípade, ak bude zistené, že Obec porušila povinnosť uvedenú v bode 7.4 tohto článku Zmluvy,
je povinná finančné prostriedky, ktoré nevynaložila, vrátiť. Na vrátenie finančných prostriedkov sa

primerane použijú ustanovenia čl. 15 tejto Zmluvy.

7,7, obecje povinná do 15.5.2023 predložiť Úv sn/ÚSvnK dokumentáciu uvedenú v Sprievodcovi na

preukázanie vynaloženia finančných prostriedkov na ostatné výdavky, z ktorej bude vyplývať, že Obec
reálne vynaložila finančné prostriedky na ostatné výdavky, ktoré jej boli poskytnuté ÚV SR/ÚSVRK od

začiatku implementácie Projektu do 31.3,2023. Až do splnenia tejto povinnosti Obcou móže ÚV
sR/ÚsVRK pristúpiť k neuhrádzaniu žiadnych d'alších finančných prostriedkov v zmysle tejto Zmluvy.

Neuhrádzanie finančných prostriedkov v zmysle tohto bodu Zmluvy nezakladá omeškanie tJV
sR/ÚsVRK s úhradou finančných prostriedkov, a teda ani žiadne nároky Obce, ktoré by inak mohli
vzniknúť v súvislosti s omeškaním Úv sn/Úsvnr.

7.8. Porušenie povinností uvedených v bode 7 .3,7.4. a/alebo 7.7. tohto článku Zmluvy sa považuje za
podstatné porušenie tejto Zmluvy.

čtánok s.

oprávnenosťvýdavkov a podmienky poskytovania finančných prostriedkov na refundáciu
mzdových nákladov na Zamestnancov a finančných prostřiedkov na ostatné výdavky

8.1. Zmluvné strany sa dohodli, že finančné prostriedky podl'a tejto Zmluvy je možné poskytnúd len ak

sú všetky podmienky oprávnenosti výdavkov a poskytovania finančných prostriedkov, uvedené v tejto
Zmluve, Sprievodcovi, Právnych dokumentoch a Právnych predpisoch SR a EÚ, splnené.

8.2. Oprávnenosť výdavkov, podmienky poskytovania finančných prostriedkov, podrobný zoznam
povinne predkladaných dokladov a d'alšie podrobnosti týkajúce sa refundácie finančných prostriedkov

sú upravené v tejto Zmluve,a v Sprievodcovi,

8.3. Zmluvné strany sa dohodli, že ÚV SR/ÚSVRK bude poskytovať Obci finančné prostriedky na

Oprávnené výdavky podl'a tejto Zmluvy na základe dokladov uvedených v Sprievodcovi, formou

transferu spátne spravidla do dvoch kalendárnych mesiacov nasledujúcich po mesiaci, v ktorom mu

Obec predložila všetky doklady uvedené v Sprievodcovi, pokial'nie je ustanovené inak. Všetky doklady
je Obec povinná predložiť do 15 kalendárnych dní po ukončení mesiaca, za ktorý si uplatňuje transfer,
najneskór však do 15 kalendárnych dní po ukončení platnosti tejto Zmluvy, pokial'sa Zmluvné strany
nedohodnú inak, Pr.edkladanie dokladov Obcou podrobnejšie, upravuje Sprievodca.

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci Operačného
programu [udské zdroje
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8,4, Obec uhradí mzdové rnýdavky v zmysle čl. 5 a čl. 6 tejto Zmluvy z vlastných zdrojov a tie jej budú
Pri jednotlivých transferoch refundované v dojednanej výške, za podmienky ich oprávnenosti, tedarefundácii Podliehajú iba rnýdavky, ktoré sa rnóžu považovať za oprávnené na základe tejto Zmluvy a
SPrievodcu, obec je Povinná zabezpeči{ aby bolifinančné prostriedkyvyplatené tjv sn/úsvnr v sritaoe
s touto Zmluvou PouŽité na ÚČel realizácie Projektu uvedený v tejto Zmluve (napr. vyplatené na
bankový ÚČet MŠ, Pokial'ho má zriadený a pod. v závislosti od formy financovania mzdových výdavkov
MŠ).

obec sa ako Zriadbvatel'MŠ zavázuje zabezpečiť dostatok finančných prostriedkov pre Mš tak, abybolo v PríPade PotrebY zabezpeČené financovanie mzdových výdavkov na Zamestnancov, na ktoryíchÚv sn/ÚsvnK PoskYtuje finanČné prostriedky, napr. na preklenutie časového nesúladu medzi výplatou
mzdy a refundáciou Oprávnených výdavkov v zmysle tejto Zmluvy.

B,5, FinanČné prostriedky budú prevádzané Úv sn/úsvnK v eurách na bankový účet obce uvedený vzáhlaví tejto ZmluvY. Za deň Úhrady sa považuje dátum odpisu finančných prostriedkov z účtuÚvSn/ÚsvnKvprospech účtu obce. 
---"' --r'-- ltí'Vllvl'Iv'l l"lvJ

8,6,,V PríPade, Že rnýdavkY nárokované Obcou za daný kalendárny mesiac nebudú oprávnené, úVsR/ÚsVRK nevYPlatí obci finanČné prostriedky v zmyste iejto Zmluvy v rozsahu, v akom neboli výdavkyobce oPrávnené, V PríPade, ak napriek tomu tieto výdavky boli uhradené, obec je povinná finančné
ProstriedkY PoskYtnuté Úv sn/ÚsvnK vrátiť. Ustanovenia ei. rs te;to Zmluvy sa použijú primerane.

8,7 , Z dóvodu, abY nedoŠlo k duPlicite financovania rovnakých rnýdavkov u toho istého subjektu v tomistom Čase, finančné prostriedky nemóžu byt poskytnuté obci na úhradu tých vridavkov, na ktoré jej
alebo MŠ uŽ bol PoskYtnutý Príspevok z verejných zdrojov alebo zdrojov rštr. V prípade, že jej napriektomu boli PoskYtnuté, obec je povinná vrátiť finančné prostriedky poskytnuté ÚV Šdluivnr.Ustanovenia čl. 15 tejto Zmluvy sa použijú prímerane.

8,8, Zmluvné stranY sa dohodli, Že výdavky na mzdové náklady na Zamestnancov nárokované obcoubudú zo stranY Úv sn/ÚsvnK za daný mesiac uhradené formou transferu v súlade s podmienkami
Zmluvy a Sprievodcu v prípade, ak:

a) Zamestnanec má s obcou alebo MŠ platne uzavretý pracovno-právny vzťah v súlade
s podmienkamí tejto Zmluvy;

b) ÚV sR/ÚsVRK schválil výber uchádzača o pracovnú pozíciu P^/oz/RA,
uvedených v Sprievodcovi v súlade s čl. 5 bod 5.9 tejto Zmluvy;

c) mzda PA/oz/R^v prísluŠnom kalendárnom mesiacije v súlade s čl. 5 bod 5.2 tejto Zmluvy;

d) odmena za Prácu vYkonávanú mimo pracovného pomeru KlV vrátane povinných odvodov
zamestnávatel'a v PrísluŠnom kalendárnom mesiacije v súlade s čl. 6 bod 6.4 tejto Zmluvy;

e) mzda P^/1Z/R^ ako aj Povinné odvody zamestnávatel'a a odmena za prácu vykonávanú mimo
Pracovného Pomeru KlV vrátane povinných odvodov zamestnávatel,a boli za daný kalendárny
mesiac skutoČne zamestnávatelbm uhradené v súlade s touto Zmluvou, Sprievodcom a právnymi
predpismiSR;

f) tieto výdavkY sú v súlade s princípmi hospodárnosti, efektívnosti, účinnosti a účelnosti;

g) tieto výdavky sú identifíkova,telné, preukázatel,né a sú doložené účtovnými dokladmi, ktoré súriadne evidované u Obce/MŠ v súlade s touto Zmluvou, Sprievodcom a právnymi predpismi SR;

Tento Projekt sa realizuje vďaka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného
programu [udské zdroje
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h) tieto výdavky vznikli najskór ku dňu účinnostitejto Zmluvy;

i) obec zabezpečovala v príslušnom kalendárnom mesiaci výkon práce pAloz/RA/klv a d,alšie

činnosti podl'a tejto zmluvy v súlade s touto zmluvou a sprievodcom, a túto skutočnosť

preukázala dokladmi uvedenými v Sprievodcovi;

j) obec v danom mesiaci spíňala podmienky na zapojenie sa do projektu uvedené v tejto Zmluve

alebo Sprievodcovi;

k) sú splnené všetky d,alšie podmienky oprávnenosti výdavkov uvedené V tejto Zmluve (napr, Čl, 10

tejto Zmluvy), Sprievodcovi, právnych dokumentoch a právnych predpisoch SR a Eú,

8.9. výdavky nárokované obcou na mzdové náklady napAlozlRAlklv za daný mesiac nebudú uznané

za oprávnené a nebudú Obci uhradené, ak:

a) nebola splnená alebo preukázaná ktorákolVek z podmienok uvedených v bode 8.8 tohto Článku

Zmluvy týkajúca sa dotknutej pracovnej pozície;

b) pA/SZ/RA/KlV vykonával v pracovnom čase v danom mesiaci iné Činnosti, ktoré sa netýkajú

výkonu činností financovaných v rámci Projektu;

c) Obec nepredložila doklady uvedené vbode 8,3 tohto článku Zmluvy najneskór do 15

kalendárnych dnípo ukončeníplatnostitejto Zmluvy, pokial'sa Zmluvné StranY nedohodli inak;

d) nastane iný dóvod uvedený v tejto zmluve alebo sprievodcovi ako dóvod na neuhradenie

transferu a/alebo neoprávnenosť výdavkov, alebo tento dóvod vYPlYnie z Platných a ÚČinných

Právnych predpisov SR a EÚ.

8.]_0. Zmluvné strany sa dohodli, že oprávnenosť finančných prostriedkov na ostatné výdavkY Podl'a

čl. 7 tejto zmluvy je viazaná na oprávnenosť mzdových výdavkov p^lozlR^lklv, a preto bude zo strany

úv snf úsvnr za janý mesiac uhradená formou transferu v súlade s podmienkami ZmluvY a SPrievodcu

v prípade, ak:

a) obec splnila v danom mesiaci podmienky uvedené v tejto Zmluve (najmá bod 8,8 tohto Článku

Zmluvy) a Sprievodcovi pre úhradu mzdových nákladov aspoň na jedného Zamestnanca,

b) sú splnené všetky d,alšie podmienky oprávnenosti výdavkov uvedené v tejto zmluve,

Sprievodcovi, Právnych dokumentoch a Právnych predpisoch SR a EÚ,

8.1]". obec je povinná zabezpečiť, aby boli finančné prostriedky na ostatné výdavky, skutočne

vynaložené/použité:

a) výlučne na účel uvedený v čl. 7 bod 7,3 tejto Zmluvy v lehote uvedenej v Čl. 7 bod 7,4 tejto

Zmluvy;

b) v súlade s princípmi hospodárnosti, efektívnosti, účinnosti a účelnosti;

c) tak, aby tieto výdavky boli identifikovatel'né, preukázatel'né a doloŽené ÚČtovnými dokladmi,

ktoré sú riadne evidované u obce/Mš v súlade s touto zmluvou, sprievodcom a právnymi

predpismiSR;

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného

programu tudské zdroje
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8,12, V PríPade, ak zo strany obce/MŠ dójde k porušeniu povinností uvedených v bode 8.11 tohto
Článku ZmluvY, PovaŽuje sa to za podstatné porušenie tejto Zmluvy a obec je povinná vrátiť finančné
prostriedky v súlade s čl. 7 bod 7.5 a 7.6 a čl. 15. tejto Zmluvy.

článok g.

Vzdelávacie aktivity pre inkluzívne tímy

9,1" Obec sa zavázuje zabezpeČiť umožnenie účasti vybraných pedagogických a odborných
zamestnancov, ktorí sPoluPracujú pri výchove a vzdelávaní detí z MRK u tvtš, vrátane vedúcich
Pedagogických zamestnancov MŠ a rodičovského asístenta na vzdelávacom programe zameranom na
inkluzívnY model výchovY a vzdelávania zahíňajúcijej manažment a metódy predchádzania segregácii
vo výchove a vzdelávanI a to v rozsahu a za podmienok stanovených touto Zmluvou, Sprievodcom, v
súlade s pokynmi Úv sn/Úsvnr,

9,2, obec sa zavázuje zabezpeČiť umoŽnenie účasti PA/oUR^lKlv na metodicko-inštruktážnych
workshoPoch a mikro-regionálnych stretnutiach, a to v rozsahu a za podmienok stanovených touto
Zmluvou, Sprievodcom, v stilade s pokynmi Úv sn7ÚsvnK. V prípade potreby obec umožní účasť aj
d'alŠÍch Pomáhajúcich Profesií (najmá terénnych sociálnych pracovníkov, terénnych pracovníkov,
komunitných pracovníkov a i.)

9,3, AktivitY uvedené V tomto bode sú organizované zo strany úv sn/úsvRK. úhradu nákladov
sPojených s ÚČasťou na vzdelávacom programe v zmysle bodu 9.1tohto článku Zmluvy a na metodicko_
inŠtruktáŽnYch workshoPoch a mikro-regionálnych stretnutiach v zmysle bodu 9.2 tohto článku Zmluvy
zabezpeČuje Úv sn/ÚsvRK. obec uhrádza cestovné náklady (v zmysle zákona č. 283/2oO2 Z, z. ocestovných náhradách v znení neskorších predpisov), pokial'sa Zmluvné strany nedohodnú inak.

9,4, ÚV sR/ Úsvnr si vyhradzuje právo zmeny predpokladaného termínu alebo rozsahu vzdelávacích
a metodicko-inŠtruktáŽnYch aktivít, pričom Obci budú dané zmeny oznámené v primeranom časovompredstihu a Obec je povinná tieto zmeny akceptovať.

9,5, NeúČasť Zamestnanca na aktivitách uvedených v tomto bode Zmluvy je obec povinná oznámiť
Úv sn/ÚsvnK a odóvodni{ priČom dóvodom neúčasti móže byť len prekážka v práciv zmysle Zákonníka
Práce (naPr, § 141). V PríPade, ak Obec nezabezpečí účasť Zamestnanca na aktivitách uvedených vtomto bode v rozsahu uvedenom v sprievodcovi, Úv sn/úsvnx móže posúdiť výdavky na dotknutých
Zamestnancov za mesiac, v ktorom doŠlo k zisteniu porušenia tejto povinnosti, za neoprávnené.

č!ánok 10.

Kontrola kvality vrýkonu činností

10,1, Obec je Povinná zabezPeČovať výkon činností v zmysle tejto Zmluvy riadne, s odbornoustarostlivosťou a dórazom na uplatňovanie princípov desegregácie, v súlade s podmienkami určenými
touto Zmluvou, Sprievodcom, vŠetkými Právnymi dokumentmi, Právnymi predpismiSR a Eú, 

" 
u r.iráJ.

s pokynmi a metodíckými usmerneniami ÚV SR/ÚSVRK.

10,2, Obec znáŠa Plnú zodPovednosť za riadnu realizáciu činnostív zmysle tejto Zmluvy, bez ohl,adu na
oso bu, prostred n íctvom ktorej rea l izáciu týchto činností vykonáva.

].0.3. Obec je zodpovedná za odstránenie zistených
Z:nluvy.

nedostatkov pri realizácii činnostív zmysle tejto

Tento Projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného
programu ludské zdroje
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10.4. Zmluvné strany sa dohodIi, že v prípade, ak Obec po dobu dlhšiu ako 6 mesiacov nebude

zabezpečovať dojednanú kvalitu a/alebo rozsah činností podta tejto Zmluvy a Sprievodcu, povaŽuje sa

to za podstatné poruŠenie tejto Zmluvy.

10.5. V prípade posúdenia kvality výkonu činností podťa tejto Zmluvy alebo rníkonu práce

Zamestnancov ako nedostatočnej (najmá ak je výkon činností podl'a tejto Zmluw alebo rnýkon práce

zamestnancov vrozpore stouto zmluvou alebo sprievodcom.alebo nápravné opatrenia uložené v

súlade so sprievodcom neboli v stanovenej lehote splnené), je Úv sn/úsvRk oprávnený:

a) neuhradiť transfer za mzdové rnýdavky na dotknutého/tých Zamestnanca/ov ani finanČné

prostriedky na ostatné výdavky viažuce sa k transferu na mzdové výdavkY dotknutého/tých

Zamestnanca/ov (v prípade, ak sa nedostatočný rnýkon týka Činnosti konkrétneho Zamestnanca);

b) neuhradiť transfer za mzdové výdavky na všetkých Zamestnancov ani finanČné ProstriedkY na

ostatné výdavky (v prípade, ak je výkon činnosti podta tejto zmluvy posúdený ako

nedostatočný);

c) v prípade, že sa preukáže opakovaný nedostatočný výkon činností podía tejto zmluvy alebo

opakovaný nedostatočný výkon práce Zamestnanca/ov, navrhnúť iné rieŠenie, a to najmá

výmenu konkrétneho zamestnanca, resp. ukončenie tejto zmluvy dohodou;

d) mimoriadne ukončiť Zmluvu v súlade s čl. 14 bod 14.1 písm. b2) v spojení s bodom 10,4 tohto

článku Zmluvy.

ustanovenie bodu 10.4 tohto článku zmluvy tým nie je dotknuté.

10.6. Zmluvné strany sa dohodli, že Úv sR/ÚsVRK bude prostredníctvom poverených zamestnancov

(regionálnych koordínátorov) hodnotiť kvaiitu vykonávaných činností podl'a tejto ZmluvY v Obci/MŠ v

lehotách, rozsahu a spósobom uvedeným v Sprievodcovi. Regionálni koordinátori za kaŽdý kalendárnY

mesiac vypracujú Správu regionálneho koordinátora k posúdeniu kvality práce inkluzívnYch tímov

(d'alej len ,,Správa") a Kontrolný zoznam k rnýkonu činnosti P^lazlR^lKlv (d'alej len 
"Kontrolný

zoznam,,). Tieto doiumenty sú sůčasťou podkladov pre úhradu finančných prostriedkov za obdobie

posudzovaného kalendárneho mesiaca.

o stanovisku príslušného regionálneho koordinátora, ktoré by viedlo k posúdeniu výdavkov ako

;";;;";;,1.ň, úv sn/úsvnŘ informuje obec najneskór do 15 pracovných dníod doruČenia SPrávY

a Kontrolnér,o ,orn.ru na úv sn/úsVnr písomne; informácia obsahuje dóvody, prečo príslušný

regionálny koordinátor posudzuje výkon činnosti P^/OZlR^lKlV ako nedostatoČný, V informácii mÓŽe

uř snludvnK požadovať predloženie konkrétnych dókazov o vrikone alebo o sPlnení náPravných

opatrení obcou. od doručenia tohto stanoviska regionálneho koordinátora obsiahnutého

v kontrolnom zozname a správe Úv sn/úsvRk neposkytne obci žiadne finančné prostriedky na

refundáciu rnýdavkov, ktoré boli alebo by mohli byt na základe stanoviska regionálneho koordinátora

za konkrétny kalendárny mesiac posúdené ako neoprávnené,

10.7. obec móže zaslať vyjadrenie (odvolanie) k stanovisku prísluŠného regionálneho koordinátora do

7 pracovných dní odo dňa doručenia informácie. Rozpor medzi stanoviskom prísluŠného regionálneho

koordinátora a vyjadrením (odvolaním sa) obce posúdi ÚV SR/ÚSVRK, ktoď pre tento účel určí

kontrolnú skupinu, ktorá v prípade potreby vykoná híbkovú kontrolu v obci, Úv sn/úsvRk bude

následne Obec informovať o výsledku hibkovej kontroly,

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci Operačného

programu lludské zdroje
www.esf.gov.sk 
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10,8, V PríPade, Že sa PreukáŽe opakovaný nedostatočný rnikon činností podl,a tejto Zmluvy v obci,móže Úv sn/úsvnr navrhnúť obci niektoré z opatrení uvejených v bode 10,5 písm. c) tohto článkuZmluvy (ustanovenie bodu_ 10.5 písm. d) tohto Článku Zmluvy tým nie je dotknuté). Návrh uvedený vbode 10,5 Písm, c) doručí Úv sn/ÚsvnK obci písomne, pričoÁ obec móže návrh písomne prijať aleboodmietnuť do 30 kalendárnYch dní odo dňa doručenia návrhu. pokial,bude potrebné vykonať zmenuZmluvY, Úv sn/ÚsvnK vYPracuje a obci zašle návrh podl'a predchádzajúcej vety vo forme dodatku ktejto Zmluve, Ak obec návrh ÚV sR/Úsvnr uvedený v bode 10.5 písm, c) tohto článku Zmluvyodmietne, Úv sn/ÚsvnK nebude uhrádzať transfer ,. u,;t on práce dotknutého/tých Zamestnanca/ov.Ustanovenie čl. 14 bod L4.2 písm. d) Zmluvy tým nie je dotknuté.

článok u.
Komunikácia zmluvných strán, doručovanie a počítanie lehót

],1,] , zmluvné strany sa dohodli, že ich vzájom ná závázná komunikácia súvisiaca s touto zmluvou budePrebiehať PÍsomnou formou (Prostredníctvom doporučenej zásielky, prostredníctvom kuriéra aleboosobným doruČením zásielkY do podatelhe Zmluvnej strany). Ustanovenie bodu j"1.3 tejto Zmluvy týmnie je dotknuté.

1-1,2, Zmluvné stranY sa dohodli, Že v prípade, ak si Zmluvná strana neprevezme zásielku zasielanúdoPoruČenou PoŠtou a uloŽenú na poŠte, za deň doručenia zásielky sa bude považovať deň vrátenianedoručenej zásielky, aj ked'sa adresát o obsahu uloženej zásielky nedozvedel,

11,3, Vzájomná komunikácia Zmluvných strán súvisiaca s touto Zmluvou, ak nepójde o ukončeníeZmluvY, zmenY ZmluvY, alebo iné úkony týkajúce sa dispozície s touto Zmluvou, alebo o predkladaniedokumentov týkajúcich sa preukazovania splnenia podmienok pre poskytnutie finančnýchProstriedkov v zmYsle tejto Zmluvy, móže prebiehať al v elektronicke; 
'rorme 

prostredníctvome-mailovej sPrávY (d'alej len ,,e-mail"), pričom Zmluvné ,ir.ny si na tento účel vzájomne oznámiae-maílové adresy kontaktných osób pre záváznú komunikáciu.

ZásielkY doruČované elektronickY budú považované za doručené momentom, kedy bude elektronickásPráva k disPozícii, PrístuPná v elektronickej schránke Zmluvnej strany, ktorá je adresátom, tedamomentom, kedY Zmluvnej strane, ktorá je odosielatelbm, je doručené potvrdenie o úspešnomdoruČení zásielkY v elektronickej forme; ak nie je objektívne z technických dóvodov možné nastaviťautomatické Potvrdenie o ÚsPeŠnom doručení ásielky, je zásielka doručovaná elektronickyPovaŽovaná za doruČenú momentom odoslania elektroniilej spravy Zmluvnou stranou, ak druháZmluvná strana nedostata automatickú informáciu o nedoručeňí elektronickej správy.

Tým nie je dotknutá moŽnosť komunikácie Zmluvných strán cez ústredný portál verejnej správy podl,azákona Č, 305/2013 Z, z, o elektronickej podobe výkonu pósobnosti orgánov verejnej moci a o zmenea doPlnení niektoryích zákonov (zákon o e-Governmente) v znení neskorších predpisov.

11'4, ÚPrava lehót sa sPravuje § 27 zákona č.7l/tg67 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) vznen í neskorších predpisov.
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čIánok tz.

Kontrola/audit

].2.].. Kontrola rnýkonu činností v zmysle tejto Zmluvy sa realizuje najmá prostredníctvom hodnotení,
správ a kontrol, realizovaných poverenými zamestnancami ÚV Sn/ÚSVnK v súlade s touto Zmluvou
a Sprievodcom.

12.2. Predmet Zmluvy sa realizuje v rámci OP a, na základe Rozhodnutia o schválení žiadosti o
poskytnutie NFP pre Projekt, a preto sa Obec zavázuje, že umožní výkon kontroly/auditu zo strany
oprávnených osób na výkon kontroly/auditu v zmysle príslušných Právnych predpisov SR a EÚ.

12.3. Oprávnené osoby na výkon kontroly/auditu sú najmá:

a) Úv sR/ÚsVRK a ním poverené osoby,
b) Poskytovatel'NFP a ním poverené osoby,
c) Útvar vnútorného auditu Riadiaceho alebo Sprostredkovateíského orgánu a nimi poverené

osoby,
d) Najvyšší kontrolný úrad SR a ním poverené osoby,
e) Orgán audítu, jeho spolupracujúce orgány (Úrad vládneho auditu) a osoby poverené na výkon

kontroly/auditu,
f) Splnomocnení zástupcovia Európskej komisie a Európskeho dvora audítorov,
g) Orgán zabezpečujúci ochranu finančných záujmov EÚ,
h) osoby prizvané orgánmi uvedenými v písm. a) až g) v súlade s príslušnými Právnymi predpismi

SR a EÚ.

12.4. Obec je povinná:

a) umožniť uýkon kontroly/auditu zo strany oprávnených osób na uýkon kontroly/auditu
uvedených v bode 12.3. tohto článku Zmluvy v zmysle príslušných Právnych predpisov SR a EÚ;

b) podrobiť sa kontrolným úkonom, ktoré budú realizované v zmysle príslušných Právnych
predpisov SR a EÚ na to oprávnenými osobami uvedenýmiv bode 12.3. tohto článku Zmluvy;

c) zabezpečiť prítomnosť osób zodpovedných za realizáciu činností v rámci Projektu v zmysle tejto
Zmluvy, vytvoriť primerané podmienky na riadne a včasné vykonanie kontroly/auditu, zdržať sa
konania, ktoré by mohlo ohroziť začatie alebo riadny priebeh výkonu kontroly/auditu a plniť
všetky povinnosti, ktoré mu vyplývajú z Právnych predpisov SR a EÚ v súvislosti
s kontrolou/auditom;
včas poskytovať oprávneným osobám uvedeným v bode ].2.3 tohto článku Zmluvy nimi žiadané
informácie, sprístupňovať im účtovné knihy, finančné doklady a ostatnú Dokumentáciu;
uchovávať Dokumentáciu a údaje súvisiace s realizáciou tejto Zmluvy po dobu určenú v čl. 4 bod
4.4 písm. b)tejto Zmluvy.

12.5. Oprávnené osoby na výkon kontroly/auditu móžu vykonať kontrolu/audit v zmysle tohto článku
Zmluvy kedykoťvek odo dňa účinnosti tejto Zmluvy do konca lehoty uvedenej v čl. 4 bod 4.4 písm. b)

tejto Zmluvy.

12.6. Obec je povinná prijať opatrenia na nápravu nedostatkov zistených kontrolou/auditom a zaslať
na vedomie písomnú správu o splnení opatrení vždy aj ÚV Sn/ÚSVnr.

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci Operačného
programu lludské zdroje
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12.7. Obec je povinná
školou.

zabezpečiť plnenie povinností uvedených v tomto článku zmluvy Materskou

č!ánok 13.

Zmena Zmluvy

13.1. Zmluvu je moŽné meniť alebo dopÍňať len na základe vzájomnej dohody oboch Zmluvných strán,
PriČom akékolvek zmeny a doplnenia musia byťvykonané vo forme písomného a očíslovaného dodatku
k tejto Zmluve, pokial'v Zmluve nie je uvedené inak.

13.2. obec je povinná oznámiť ÚV sR/ÚsVRK Všetky zmeny a skutočnosti, ktoré majú vplyv alebo súvisia
s Plnením tejto Zmluvy alebo sa akýmkolVek spósobom tejto Zmluvy týkajú alebo móžu týkaí a to aj v
PríPade, ak má Obec Čo i len pochybnosť o dodržiavaní svojich závázkov vyplývajúcich z tejto Zmluvy,
a to bezodkladne od ich vzniku. Zmluvné strany následne prerokujú d'alšie možnosti a spósoby plnenia
predmetu a účelu tejto Zmluvy.

13.3. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že v prípade, ak dójde k zmene Sprievodcu a táto zmena sa
nedotkne textu Zmluvy, ÚV SR/ÚSVRK zverejní nové znenie Sprievodcu na svojich internetových
stránkach a uPovedomí Obec o zmene. Zverejnením Sprievodcu v súlade s týmto bodom sa aktuálne
zneníe Sprievodcu stáva pre Obec závázným.

13.4. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade ak Obec nebude súhlasiť so zmenou podía bodu 13.3
tejto ZmluvY, je povinná do7 pracovných dní písomne upovedomiť úv sn/úsvnK o svojom nesúhlase;
inak sa má za to, že so zmenou súhlasí.

13.5. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že v prípade, ak dójde k zmene Sprievodcu a táto zmena sa
dotkne textu Zmluvy, ÚV sR/ÚsVRK uverejní nové znenie Sprievodcu na svojich internetových
stránkach, uPovedomí Obec o zmene a zároveň zašle Obci návrh dodatku k Zmluve. obec je povinná
do 15 dní od doruČenia návrhu dodatku prijať alebo odmietnuť návrh dodatku k tejto Zmluve.7a
Prijatie návrhu dodatku sa považuje doručenie podpísaného dodatku k Zmluve obcou na
ÚV Sn/ÚSVnK. V prípade rozporu medzi Sprievodcom a touto Zmluvou majú prednosť ustanovenia
tejto Zmluvy.

13.6. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, ak dójde k iným okolnostiam vyžadujúcim si zmenu tejto
Zmluvy, Úv sn/ÚsvnK o tejto skutoČnosti upovedomí obec zaslaním písomného dodatku, ktorého
obsahom bude navrhovaná zmena. Obec je povinná do 30 dní od doručenia návrhu dodatku prijať
alebo odmietnuť návrh dodatku k tejto Zmluve. Za prijatie návrhu dodatku sa považuje doručenie
podpísaného dodatku k Zmluve obcou na Úv sR/ÚsVRK.

článok 14.

Ukončenie Zmluvy

14.1. Táto Zmluva sa m6že skončiť:

a) riadne, t. j. uplynutím doby, na ktorú bola uzavretá, podla čl. 3. bod 3.2 tejto Zmluvy;

b) mimoriadne, a to:

b1) písomnou dohodou Zmluvných strán;

Tento Projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného
programu ludské zdroje
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b2) písomným odstúpením od Zmluvy zo strany ÚV Sn/ÚsvnK v prípade podstatného
porušenia Zmluvy;

b3) písomnou výpovedbu zo strany ÚV Sn/ÚSVnK s výpovednou lehotou dva (2) mesiace, ktorá
začína plynúť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola výpoved'
doruČená Obci, a to najmá z dóvodov uvedených v bode 14,2 tohto článku Zmluvy;

14.2. Dóvodmi pre výpoved'Zmluvy zo strany ÚV sn/ÚsvnK sú najmá:

a) prípad, ak Obec nebude súhlasiť so zmenou Sprievodcu uvedenou v čl. 13. bod 13.3 Zmluvy;

b) prípad, ak Obec neprijme návrh dodatku k tejto Zmluve podl'a čl, 13. bod 13.5 alebo 13.6 tejto
Zmluvy, prípadne sa k návrhu dodatku v lehote uvedenej v týchto bodoch nevyjadrí;

c) prípad, ak Obec neprijme návrh dodatku k tejto Zmluve podl'a čl. 5 bod 5.4, 5.5 alebo 5.6 tejto
Zmluvy v lehote tam uvedenej, prípadne sa k návrhu dodatku v lehote uvedenej v týchto bodoch
nevyjadrí;

d) prípad, ak Obec neprijme návrh dodatku ktejto Zmluve podl'a čl. 10, bod 10.8 tejto Zmluvy
v lehote tam uvedenej, prípadne sa k návrhu dodatku v lehote uvedenej v tomto bode nevyjadrí;

e) prípad, ak Obec alebo MŠ prestane spíňať podmienky pre zapojenie sa do Projektu uvedené
v tejto Zmluve alebo Sprievodcovi.

]-4.3. PoruŠenie Zmluvy sa považuje za podstatné, ak strana porušujúca Zmluvu vedela v čase uzavretia
Zmluvy alebo v tomto čase bolo rozumné predvídať s prihliadnutím na účel Zmluvy, ktoni vyplynul z jej
obsahu alebo z okolností, za ktorých bola Zmluva uzavretá, že druhá Zmluvná strana nebude mať
záujem na plnení povinností pri takom porušeníZmluvy. Ak splneniu povinnosti Zmluvnej strany bráni
okolnosť vylučujúca zodpovednosť, nepovažuje sa to za podstatné porušenie tejto Zmluvy.

]-4,4. Na strane ÚV Sn/ÚSVnK sa za okolnosť vylučujúcu zodpovednosť považuje aj uzatvorenie Štátnej
pokladnice, pozastavenie platieb ÚV Sn/ÚSVnK zo strany Certifikačného orgánu, Riadiaceho orgánu,
Sprostredkovatel'ského orgánu, iného kontrolného orgánu alebo Európskej komisie prípadne iná
objektívna skutočnosť, v dósledku ktorej nebudú ÚV SR/ÚSVRK poskytnuté finančné prostriedky na
financovanie aktivít v rámci Národného projektu.

L4,5.Za podstatné porušenie Zmluvy zo strany Obce sa považuje najmá:

a) poruŠenie podmienok na poskytovanie finančných prostriedkov vyplývajúcich z tejto Zmluvy,
Sprievodcu, iných Právnych dokumentov alebo Právnych predpisov SR a EÚ;

b) nepredkladanie dokumentov potrebných k posúdeniu oprávnenosti výdavkov alebo prevodu
finančných prostriedkov po dobu dlhšiu ako tri(3)po sebe nasledujúce mesiace;

c) preukázané porušenie Právnych predpisov SR a EÚ v rámci realizácie činností podl'a tejto Zmluvy
Obcou, MŠ alebo osobami, ktoré pre Obec alebo tVŠ tieto činnosti vykonávajú;

d) poruŠenie povinnostívyplývajúcich z vecnej alebo časovej realizácie činností podl'a tejto Zmluvy,
ktoré má podstatný vplyv na dosiahnutie účelu tejto Zmluvy;

e) zastavenie alebo prerušenie (na dobu dlhšiu ako tri (3) mesiace) realizácie činnostípodl'a tejto
Zmluvy z neopodstatnených dóvodov na strane Obce bez písomného súhlasu Úv sn/ÚsVnr;

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci Operačného
programu [udské zdroje
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f) poskytnutie nepravdivých a/alebo zavádzajúcich informácií, resp. neposkytovanie informácií

riadne a včas v súlade s podmienkami Zmluvy zo strany Obce;

g) vykonanie takého úkonu zo strany Obce, na ktorý je potrebný predchádzajúci písomný súhlas

Úv sn/ÚsvnK, ak súhlas nebol udelený;

h) iné okolnosti uvedené ako podstatné porušenie tejto Zmluvy v zmysle tejto Zmluvy (Čl. 2 bod

2.4, čl. 4bod 4.I2, čl. 5 bod 5.7, čl. 6 bod 6.3, čl. 7 bod 7.7, č1.8 bod 8.12, Čl. 10 bod 10.a),

14.6. odstúpenie od Zmluvy je účinné dňom doručenia písomného oznámenia o odstúpení od Zmluvy

druhej Zmluvnej strane. odstúpením od Zmluvy zanikajú všetky práva a povinnostiZmluvných strán z

tejto Zmluvy. Práva a povinnosti Zmluvných strán pri odstúpení od Zmluvy sa riadia prísluŠnými

ustanoveniami obchodného zákonníka. Odstúpenie od Zmluvy sa netýka nároku na náhradu Škody

vzniknutej porušením tejto Zmluvy, ani tých zmluvných ustanovení, ktoré pod[a čl. 3 bod 3.2 tejto

Zmluvy majú trvať aj po ukončeníZmluvy.

I4,7. v prípade mimoriadneho ukončenia tejto Zmluvy z dóvodov na strane Obce, je Obec povinná

vrátiť finančné prostriedky za celé obdobie trvania Zmluvy, pokial' je v dósledku toho vrátenie týchto

finančných prostriedkov požadované od ÚV Sn/ÚSVRK, Poskytovatelbm NFP alebo iným na to
oprávneným subjektom.

článok 15.

Vrátenie finančných prostriedkov

15.1, V prípade, ak bude zistené, že Obec získala finančné prostriedky v rozpore s touto Zmluvou, so

Sprievodcom, s Právnymidokumentmi, s Právnymi predpismiSR a EÚ, alebo ich získala neoprávnene,
nezákonne alebo v nadmernej výške, alebo omylom, alebo v iných prípadoch uvedených v tejto
Zmluve, Sprievodcovi, v právnych dokumentoch alebo v Právnych predpisoch SR a EÚ (d'alej len

,,neoprávnene získané finančné prostriedky"), je Obec povinná tieto finančné prostriedky vrátiť, a to
v lehote do 30 dní odo dňa doručenia výzvy na zaplatenie, na účet určený ÚV Sn/ÚSVnK. Právo tJV

SR/ÚSVRK na náhradu škody tým nie je dotknuté.

15.2. V prípade, ak Obec neuskutoční v stanovenej lehote vrátenie finančných prostriedkov, ÚV

SR/ÚSVRK pozastavíd'alšie platby a prijme opatrenia zamerané na získanie dlžnej sumy pri uplatnení

dostupných právnych prostriedkov. Náklady na úkony zamerané na získanie neoprávnene získaných

finančných prostriedkov sú na ťarchu Obce.

15.3. obec je povínná vrátiť poskytnuté finančné prostriedky aj v prípade, ak na základe výsledkov
kontroly vykonanej na to oprávneným orgánom u ÚV Sn/ÚSVRK ako prijímate[a NFP, budú

identifikované neoprávnené výdavky, v dósledku čoho budú uplatňované výdavky krátené, pričom

dóvod na krátenie výdavkov bude na strane Obce. Obec je povinná vrátiť poskytnuté finanČné

prostriedky aj v prípade, ak bude Úv sn/ÚSVnK ako prijímateI NFP povinný vrátiť finančné prostriedky

z NFP, pričom dóvod na vrátenie finančných prostriedkov bude na strane Obce. Ustanovenie bodu

15.2 tohto článku Zmluvy sa pre tieto prípady použije primerane.

čtánok 16.

lnformovanie a komunikácia

16.].. Zmluvné strany sú povinné aktívne pósobiť v prospech zverejňovania informácií týkajúcich sa
realizácie projektu a jeho financovania z prostriedkov rŠlF a z prostriedkov Štátneho rozpoČtu SR.

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci OperaČného
programu [udské zdroje
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].6,2. Obec je povinná poskytnúť súčinnosť ÚV Sn/ÚSVnK pri uplatňovaní pravidiel informovania a
komunikácie v rámci Projektu v rozsahu uvedenom v Sprievodcovi a jeho prílohách.

16.3. Obec súhlasí so zverejňovaním informácií o implementácii Projektu v akejkolVek forme a v
akýchkolVek médiách v súlade so ZoOÚ. Obec súhlasíso spracovávaním údajov týkajúcich sa projektu
na ÚČely monitorovania, kontroly, propagácie a hodnotenia Projektu, príp. oP LZ.Tým nie sú dotknuté
osobitné ustanovenia týkajúce sa spracovania osobných údajov v zmysle zákona o Eštp.

článok 17.

Ochrana osobných údajov

17,1. Osobné Údaje Zmluvných strán (ako dotknutých osób), ktoré sú ako osobné údaje (jednotlivo
alebo v kontexte s inými Údajmi) chránené podl'a GDPR a podl,a ZooÚ, v rozsahu najmá:titul, meno,
Priezvisko, Pracovné zaradenie / funkcia, kontaktné údaje v rozsahu telefónneho čísla a e-mailovej
adresY sú sPracované Zmluvnými stranami (ako prevádzkovatel'mi) za účelom plnenia Zmluvy v súlade
s ust. Čl. 6 ods, 1 PÍsm, b) GDPR v rozsahu úkonov vykonávaných v zmysle Zmluvy a za účelom splnenia
zákonných Povinností Zmluvných strán vyplývajúcich im z Právnych predpisov SR a Eú v súlade s ust.
Čl. 6 ods. 1 PÍsm. c) GDPR v rozsahu úkonov vykonávaných Zmluvnými stranami, ktoré im ukladajú
Právne PredPisY SR a EÚ (ÚČtovná, mzdová agenda, agenda na úseku povinnostívo vzťahu k stavovskej
organizácií a archivácia), V prípade, že sú niektoré alebo všetky Zmluvné strany právnickými osobami
v zmYsle PrávnYch PredPisov SR má sa za to, že spracovávanie v zmysle tohto ustanovenia Zmluvy sa
týka štatutárnych orgánov zmluvných strán, ktoré sú fyzickými osobami,

L7.2. Zmluvné strany (ako dotknuté osoby) si týmto vzájomne (ako prevádzkovateřom) poskytujú
súhlas na spracovanie ich osobných Údajov, ktoré sú ako osobné údaje fiednotlivo alebo v kontexte
s inými Údajmi) chránené podl'a GDPR a podl'a ZoOÚ, Udelený súhlas sa trika najmá nasledovných
Údajov: titul, meno, Priezvisko, pracovné zaradenie / funkcia, kontaktné údaje v rozsahu telefónneho
ČÍsla a e-mailovej adresy. Zmluvné strany sú oprávnené osobné údaje podřa prvej vety tohto bodu
sPracúvať na ÚČelY archivácie nad rámec spracovania, na účely plnenia zákonných povinností
Zmluvných strán, oboznámenia s výsledkami Projektu širokú verejnosť a na účely plnenia Zmluvy nad
nevyhnutný rámec, ktorého spracovanie sa spravuje ust. bodu 17,1.Zmluvy. Súhlas platí po dobu
trvania ÚČinnosti Zmluvy a po dobu desať (10) rokov od jej skončenia. po tejto dobe budú média
obsahujúce osobné Údaje Zmluvných strán prédmetom skartácie, resp. obdobného konania vzhl'adom
na podobu média.

L7,3.Zmluvné strany sú oprávnené vykonávať spracovanie osobných údajov v zmysle ust. bodu ].7.1
ZmluvY Prostredníctvom sprostredkovatel'a vzmysle GDPR a ZooÚ, Zmluvné strany (ako dotknuté
osobY)v rozsahu a sPÓsobom podl'a ust. bodu 17.2 Zmluvy tiež udel'ujú súhlas, aby ich osobné údaje
sPracovával sProstredkovatel', ktorý spracováva osobné údaje v mene Zmluvných strán (ako
Prevádzkovatelbv) na ÚčelY Plnenia Zmluvy nad nevyhnutný rámec, v rámci ktorého sa spracovanie
sPravuje Podl'a ust. bodu 17.1 Zmluvy. Súhlas platí po dobu trvania právneho vzťahu založeného
Zmluvou a po dobu desať (10) rokov od jeho skončenia.

17.4,Zmluvné strany (ako dotknuté osoby) vyhlasujú, že sú si vedomé, že oprávnenia Zmluvných strán
(ako dotknutých osób) vyplývajúce im z GDPR a/alebo ZoOÚ móžu byť vo vzťahu k spracovaniu podl,a
ust. bodu 17,tZmluvy obmedzené do miery nevyhnutnej pre zákonné spracovanie osobných údajov
podl'a ust, čl. 5 ods. 1 písm, b) a písm. c)GDPR.

17.5. Zmluvné strany majú vo vzťahu k spracovaniu osobných údajov dotknutých osób, ktonými sú (i.)
Zamestnanci Obce resp. MŠ a (ii.} osoby, ktorých osobné údaje Zmluvné strany získajú v rámci

Tento Projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného
programu [udské zdroje
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realizácie Projektu, právne postavenie prevádzkovatelbv. Zmluvné strany sa zavázujú spracúvať
osobné Údaje dotknutých osób v súlade so Zmluvou, GDPR a 7oOÚ a to v uvedenom poradí.

17.6. Zmluvné strany sa vzájomne poverujú spracúvaním osobných údajov dotknutých osób pri
realizácií Projektu vykonávanú automatizovanými ako aj neautomatizovanými prostriedkami
spracúvania.

17.7. Osobné údaje budú získané priamo od dotknutých osób, resp. od obce alebo Mš ako
za mestnávatel'a vymedzeného okruhu dotknutých osób.

17.8. konkrétnymi účelmispracúvania osobných údajov dotknutých osób sú:

a) plnenie povinností Zmluvných strán preukázať vynakladanie nenávratného finančného príspevku
poskytnutého v podobe Finančných prostriedkov na realizáciu Projektu a to aj v rámci kontrolnej alebo
inej Činnosti orgánov podía zákona o EŠtr alebo osobitného právneho predpisu SR a Eú;

b) zabezpeČenie faktických, administratívnych a právnych procesov súvisiacich s realizáciou projektu;

17.9. Zmluvné strany sú v zmysle Zmluvy oprávnené spracovávať osobné údaje dotknutých osób odo
dňa nasledujúceho po nadobudnutí účinnosti Zmluvy po dobu nevyhnutnú na splnenie účelu
sPracúvania s predpokladaným ukončením spracovania do 31. decembra 2028 alebo aj po tomto
dátume, ak do 31. decembra 2028 nedošlo k vysporiadaniu finančných vzťahov medzi poskytovatelbm
nenávratného finanČného prostriedku a jeho prijímatelbm podla § 4L až 43 zákona o rŠtr a v súlade s
rozhodnutím podťa § 16 ods. 2 zákona o rŠlr. V prípade, ak sú osobné údaje súčasťou dokumentácie,
ktorá podlieha archivačnej a/alebo registratúrnej povinností zo strany prevádzkovatelbv a iných
Prijímatelbv, spracovanie osobných údajov je vykonávané až do uplynutia archivačnej a/alebo
registratúrnej povinnosti. do Tým nie je dotknutá možnosť spracovania osobných údajov dotknutých
osób aj Po tomto Čase v prípade, ak na takéto spracovanie existuje zákonný základ, nemožno však
v zmysle Zmluvy získavať nové osobné údaje dotknutých osób.

77 .10. Predmetom spracúvania osobných údajov na účely podía ust. bodu 16.8 Zmluvy sú osobné údaje
dotknutých osób, ktonými sú fyzické osoby (i.} Zamestnanci Obce alebo MŠ a (ii.) osoby, ktoných osobné
Údaje Zmluvné strany získajú v rámci realizácie Projektu, a to aj bez udelenia výslovného
informovaného súhlasu.

17.7L. Zákonným základom spracovania osobných údajov sú:

a) spracovanie na zabezpeČenie plnenia Zmluvy podl'a ust. čl. 6 ods. 1 písm. b) GDPR v rámci realizácie
Projektu a zmluvy, na základe ktorej bol založený pracovnoprávny vzťah medzi Zamestnancom a obcou
resP. MŠ v rozsahu, v akom tento možno aplikovať (právny základ pre všeobecné spracovanie
osobných údajov);

b) zabezpeČenie plnenia zákonnej povinnosti Zmluvných strán podta ust. čl. 6 ods. 1 písm, c) GDpR
v rozsahu, v akom tento moŽno aplikovať (právny základ pre všeobecné spracovanie osobných údajov);

c) zabezpeČenie ochrany životne dóležitých záujmov dotknutej osoby alebo inej fyzickej osoby podťa
ust. Čl. 6 ods. 1 písm. d) GDPR (právny základ pre všeobecné spracovanie osobných údajov);

d) zabezpeČenie splnenia úlohy realizovanej vo verejnom záujme alebo pri výkone verejnej moci
zverenej obom alebo niektorej zo Zmluvných strán podl'a ust. čl. 6 ods. 1 písm. e) GDpR v rozsahu,
v akom tento moŽno aplikovať (právny základ pre všeobecné spracovanie osobných údajov);

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci operačného
program u l]udské zdroje
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e) zabezpečenie sledovania oprávnených záujmov Zmluvných strán podl'a ust. čl. 6 ods. j. písm. f) GDPR

v rozsahu, v akom tento možno aplikovať (právny základ pre všeobecné spracovanie osobných údajov)

spočívajúcim v zákonnom čerpaní nenávratných finančných príspevkov;

f) splnenia zákonných povinností Zmluvných strán podl'a ust. čl. 9 ods, 2 písm. b) GDPR vo vzťahu

k osobitným kategóriám dotknutých údajov v rozsahu, v akom tento možno aplikovať (právny základ

pre všeobecné spracovanie osobných údajov spadajúcich do osobitnej kategórie osobných údajov);

g) spracovanie podl'a ust. § 47 zákona o rŠtr (právny základ pre osobitné spracovanie osobných

údajov).

L7.L2. Zmluvné strany sa zavázujú prísne zachovávať pri spracovaní osobných údajov zásady

vymedzené v ust. čl. 5 GDPR, najmá zabezpečiť, aby osobné údaje dotknutých osób, vo vzťahu ku

ktorým nie je prítomný zákonný základ ich spracovania, neboli spracovávané, resp. aby boli Zmluvné

strany informované o rozsahu dotknutých osób a osobných údajov, kde takýto základ absentuje,

nakol'ko osobné údaje týchto nemožno spracovať v rozsahu stanovenom Zmluvou.

tl.L3. Zmluvné strany sú oprávnené vykonávať spracovateliké operácie, ktoré zodpovedajú účelu

spracovania a sú nevyhnutné na jeho dosiahnutie, konkrétne sú s ohl'adom na účel spracovania:

a) získavať, zhromažd'ovať, zaznamenávať, usporadúvať, preskupovať, kombinovať, prehliadať,

premiestňovať, uchovávať, kopírovať, skenovať, sprístupňovať a likvidovať osobné údaje;

b) kontrolovať preukázanie pravdivosti poskytnutých osobných údajov;

c) uchovávaťosobné údaje vovedenejdokumentácii,záznamy a súvisiacu evidenciu, počas archivaČnej

a lebo registratúrnej doby sta novenej pred pismi.

t7 .I4. Zmluvné strany sú povinné:

a) zabezpečiť ochranu a bezpečnosť zverených alebo získaných osobných údajov;

b) chrániť osobné údaje pred poškodením, zničením, stratou, zmenou, neoprávneným prístupom a

sprístupnením, poskytnutím alebo zverejnením, ako aj pred akýmikolVek inými neprípustnými

spósobmi spracúvania;

c) spracúvať osobné údaje v súlade so základnými zásadami spracúvania osobných údajov, Zmluvou

a Právnymi predpismi SR a EÚ;

d) informovať bezodkladne druhú Zmluvnú stranu, ak má za to, že sa spracovaním alebo
predpokladaným spracovaním osobných údajov porušujú predpisy týkajúce sa ochrany osobných

údajov najneskór však do troch (3) dní odo dňa, kedy nadobudol o takomto porušení dojem;

e) zachovávať mlčanlivosť o osobných údajoch získaných a spracovaných v zmysle Zmluvy, s ktorými
príde do styku, a to aj po skončení účinnosti Zmluvy;

f) zabezpečiť, aby sa osoby oprávnené spracúvať osobné údaje zaviaza|i, že zachovajú mlčanlivosť o

informáciách, o ktorých sa dozvedeli v súvíslosti so spracovaním osobných údajov, ak nie sú viazané
povinnosťou m lčanl ivosti podl'a osobitného predpisu;

g) pred spracúvaním osobných údajov zaviesť a počas spracúvania osobných údajov mať zavedenú

špecificky navrhnutú ochranu osobných údajov, ktorá spočíva v prijatí primeraných technických a

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci Operačného
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organizačných opatrení, najmá vo forme pseudonymizácie, na účinné zavedenie primeraných záruk
ochrany osobných údajov a dodržiavanie základných zásad GDPR a ZoOÚ;

h) zaviesť štandardnú ochranu osobných údajov, ktorá spočíva v prijatí primeraných technických a
organizaČných opatrení na zabezpečenie spracúvania osobných údajov len na konkrétny účel,
minimalizácie množstva získaných osobných údajov a rozsahu ich spracúvania, doby uchovávania a

dostupnosti osobných údajov;

i) spracúvať osobné údaje len na určený účel podl'a Zmluvy;

j) spracúvať len také osobné údaje, ktoré rozsahom a obsahom zodpovedajú určenému účelu a sú
nevyhnutné pre jeho dosiahnutie;

k) spracúvať iba správne, kompletné a aktuálne osobné údaje vo vzťahu k účelu ich spracúvania a
naloŽiť s nesprávnymi a nekompletnými údajmi v súlade s Právnymi predpismi SR a EÚ;

l) udržiavať osobné údaje získané na rozdielne účely oddelene a zabezpečiť osobné údaje pred
odcudzením, stratou, poškodením, zničením, neoprávneným prístupom, zmenou a rozširovaním; na
tento ÚČel je povinný prijať primerané technické, organizačné a personálne opatrenia zodpovedajúce
spósobu spracúvania osobných údajov;

m) prípadné porušenie ochrany osobných údajov (bezpečnostný incident) oznámiť druhej Zmluvnej
strane bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o ňom Zmluvná strana dozvedela, najneskór však do
troch (3) dní od kedy sa o ňom Zmluvná strana dozvedela, pričom oznámenie musí obsahovať opis
poruŠenia ochrany osobných údajov, približný počet a rozsah osobných údajov, pravdepodobný
následok a návrh nápravných opatrení a kontaktné údaje pre bližšie informácie;

n) zabezpeČi{ aby osobné údaje neboli bez zásahu fyzickej osoby štandardne prístupné
neobmedzenému počtu fyzických osób;

o) neposkytovať a nesprístupňovať osobné údaje bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej
Zmluvnej strany, okrem prípadov, ak poskytnutie alebo sprístupnenie je nevyhnutné na zabezpečenie
spracúvania osobných údajov podía Zmluvy alebo povinnosť poskytnutia alebo sprístupnenia osobných
Údajov vyplýva z osobitných Právnych predpisov SR a EÚ alebo na základe zákonného rozhodnutia
orgánu verejnej moci;

p) poskytnúť si navzájom súčinnosť v rámci vykonávanej kontroly ochrany osobných údajov zo strany
jednotlirnich zmluvných strán alebo osobitného dozorného orgánu;

q) poskytnúť si navzájom súčinnosť pri zabezpečovaní plnenia povinností voči dozornému orgánu,
ktoným je Úrad na ochranu osobných údajov Slovenskej republiky s prihliadnutím na povahu
spracúvania osobných údajov a informácie dostupné Zmluvným stranám;

') po zohladnení povahy spracúvania osobných údajov si v čo najváčšej miere poskytnúť vzájomnú
súČinnosť vhodnými technickými a organizačnými opatreniami pri plnení ich povinností prijímať
coatrenia na základe žiadosti dotknutej osoby;

s' vymazať osobné údaje alebo tieto vrátiť po uplynutí doby uchovávania osobných údajov uvedenej
. cod€ 17.9 tohto článku Zmluvy a vymazať existujúce kópie, ktoré obsahujú osobné údaje, ak osobitný
:.edpis nepožaduje uchovávanie týchto osobných údajov;

: rcskytnúť dotknutej osobe súčinnosť pri uplatňovaníjej práv podía GDPR a 7oOÚ;

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci Operačného
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u) viesť záznam o kategóriách spracovatel'ských činnostív súlade GDPR a ZoOÚ,

17.15. Zmluvné strany vyhlasujú, že poskytujú dostatočné záruky na prijatie primeraných technických
a organizačných opatrenítak, aby spracúvanie osobných údajov spíňalo zákonné požiadavky, a aby sa
zabezpečila ochrana práv dotknutej osoby.

17.L6. Zmluvné strany sú vzájomne oprávnené požadovať preukázanie splnenia povinnostívrátane
vykonania bezpečnostných opatrení na ochranu osobných údajov.

t7.I7.ÚV SR/ÚSVRKje oprávnenývykonať u Obce kontrolu ochrany osobných údajov. Obecje povinná
poskytnúť ÚV Sn/ÚSVnK informácie potrebné na preukázanie splnenia povinností a poskytnúť
súčinnosť v rámci kontroly ochrany osobných údajov a kontroly zo strany ÚV Sn/ÚSVnK v súlade so
Zmluvou.

L7,t8, Zmluvné strany neuskutočňujú prenos osobných údajov do tretích krajín alebo do
medzinárodnej organizácie. Na prípadný prenos podl'a predchádzajúcej vety je nevyhnutný
predchádzajúci písomný súhlas druhej Zmluvnej strany, okrem prenosu na základe osobitného
predpisu. Zmluvná strana je zamýšl'aný prenos osobných údajov povinná oznámiť druhej Zmluvnej
strane pred prenosom osobných údajov, ak osobitný predpis takéto oznámenie nezakazuje z dóvodov
verejného záujmu.

L7.I9, Zmluvné strany berú na vedomie, že Zmluvné strany sú zodpovedné za ochranu osobných
údajov voči príslušnému orgánu v rozsahu, v akom tieto podl'a Zmluvy spracúvajú,

L7.2O, Zmluvné strany sú povinné viesť zoznam svojich zamestnancoch, ktorí sú oprávnení spracúvať
osobné údaje v rozsahu Zmluvy.

t7 .2I. Obec podpisom Zmluvy vyhlasuje, že zamestnanci Obce resp. MŠ, ktorí budú mať priamy prístup
k osobným údajom dotknutých osób a prostredníctvom ktorých bude plniť Zmluvu a realizovať Projekt,
sú viazanímlčanlivosťou o osobných údajoch, o ktorých sa dozvedia privýkone svojej závislej práce pre
Obec resp. VŠ. Obec na seba podpisom Zmluvy preberá zodpovednosť za všetku a akúkoívek škodu
prípadne spósobenú akejkolVek tretej osobe v dósledku porušenia zmluvnej a/alebo zákonnej
povinnosti Obce a/alebo zamestnancov Obce resp. MŠ pri spracovaní osobných údajov v mene a na
účet Obce pri realizácii Projektu.

t7 ,22. Obec sa zavázuje v rámci realizácie Projektu informovať dotknutých Zamestnancov o tom, že
ich osobné údaje budú spracovávané Zmluvnými stranami za účelom realizácie Projektu a s ním
spojených zákonných povinností Zmluvných strán. Povinnosť podl'a tohto ustanovenia Zmluvy Obec
splní (i.) ústnym poučením Zamestnancov ich nadriadenými a (ii.) zverejnením informačného
dokumentu, ktorého vzor je uvedený v Sprievodcovi tak, aby dotknuté osoby mali bez akýchkolVek
obmedzeníprístup k tomuto dokumentu, a to formou fyzického umiestnenia na pracovisku dotknutých
Zamestnancov, zverejnenia na webe Obce alebo fyzickým doručením vyhotovenia informačného
dokumentu každému dotknutému zamestnancovi.

L7.23.Užívatel'sa zavázuje v rámci realizácie Zmluvy informovaťdotknuté osoby-tretie osoby, ktorých
osobné údaje Obec alebo Zamestnanec získa v rámci realizácie Zmluvy o tom, že ich osobné údaje budú
spracovávané Zmluvnými stranami za účelom realizácie Zmluvy. Povinnosť podl'a tohto ustanovenia
Zmluvy Obec splní (i,) odborným zaškolením Zamestnancov o povahe spracovania osobných údajov
tretích osób podl'a tohto bodu Zmluvy, (ii.) ústnym poučením Zamestnancov priamo pri činnostiach
v rámci realizácie Projektu, (iii.) zverejnením informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v
Sprievodcovi tak, aby dotknuté osoby mali bez akýchkolVek obmedzení prístup k tomuto dokumentu,

Tento projekt sa realizuje 
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3 to formou fyzického umiestnenia na úradnej tabuli Obce, zverejnenia na webe Obce alebo fyzickým
ioskytnutím vyhotovenia informačného dokumentu Zamestnancom každej dotknutej osobe.

č!ánok tg.

záverečné ustanovenia

18.1. Zmluvné strany sa dohodli, že počas celej doby trvania závázkov sa zmluvný vzíah, vzájomné
práva, povinnosti a nároky vzniknuté na základe alebo v súvislosti so Zmluvou sa riadia touto Zmluvou,
Sprievodcom v aktuálnom znení, všetkými Právnymi dokumentmi, ako aj Právnymi predpismi SR a EÚ.

18,2, V prípade, že počas platnosti a účinnosti Zmluvy dójde k zmene Právnych predpisov SR a EÚ, resp.
iného pre ÚČely Zmluvy rozhodného Právneho dokumentu, Zmluvné strany sa zavázujú odo dňa
nadobudnutia ich platnosti a účinnosti postupovať podl'a platného a účinného právneho predpisu,
resp. iného rozhodného Právneho dokumentu. Vznik právnych vzťahov, ako aj nároky z nich vzniknuté
pred nadobudnutím účinnosti zmeny sa však posudzujú podía doterajšieho znenia, ak nebude
ustanovené inak. Ak sa akékolVek ustanovenie Zmluvy stane neplatným v dósledku jeho rozporu s
právnymi predpismi 5R a EÚ, nespósobí to neplatnosť celej Zmluvy. Zmluvné strany sa zavázujú
bezodkladne vzájomnou dohodou nahradiť neplatné zmluvné ustanovenie novým platným
ustanovením tak, aby zostal zachovaný účel Zmluvy a obsah jednotlivých ustanovení Zmluvy. V prípade,
Že pri zmene právnych predpisov, resp. rozhodných Právnych dokumentov bude ktorákolVek zo
Zmluvných strán považovať za účelné upraviť Zmluvu, zavázujú sa Zmluvné strany bezodkladne
uzatvoriť dodatok k Zmluve v rozsahu zosúladenia s platnými právnymi predpísmi SR a EÚ, resp. iným
rozhodným Právnym dokumentom.

18.3. Obec je povinná bezodkladne oznámiť ÚV Sn/ÚSVnK zmenu alebo doplnenie osób oprávnených
konať v jej mene a doručiť ÚV SR/ÚSVRK podpisové vzory týchto osób a v prípade zmeny alebo
doplnenia zástupcu aj písomné plnomocenstvo. V prípade zmeny zástupcu je Obec povinná doručiť aj
odvolanie alebo výpoved' plnomocenstva na predchádzajúceho zástupcu.

i8.4. VŠetky spory, ktoré vzniknú z tejto Zmluvy, vrátane sporov o jej platnosť, výklad alebo ukončenie
sÚ Zmluvné strany povinné prednostne riešiť najmá v zmysle Právnych predpisov SR a EÚ, d'alej formou
';zájomných zmierovacích rokovaní. V prípade, že sa vzájomné spory Zmluvných strán vzniknuté v
sÚvislosti s plnením závázkov podla Zmluvy alebo v súvislosti s ňou nevyriešia, Zmluvné strany sa
:ohodli a súhlasia, že všetky spory vzniknuté zo Zmluvy, vrátane sporov o jej platnost', rnýklad alebo
,<onČenie, budú riešené na vecne a miestne príslušnom súde Slovenskej republiky podía právneho
coriadku Slovenskej republiky.

:8.5. V zmysle § 401 Obchodného zákonníka Obec vyhlasuje, že predlžuje premlčaciu dobu na prípadné
,:ároky ÚV Sn/ÚSVnK týkajúce sa (a) vrátenia poskytnudch finančných prostriedkov podl'a tejto Zmluvy
aiebo (b) krátenia finančných prostriedkov, a to na 10 rokov od doby, kedy premlčacia doba začala
;lynúť po pnný raz.

18.6. Proti akejkoívek pohladávke Obce voči ÚV Sn/ÚSVnK vzniknutej z akéhokolVek právneho dóvodu
.e Obec oprávnená započítať akúkoívek svoju pohl'adávku len dohodou Zmluvných strán.

-3.7. Pohladávka ÚV SR/ÚSVRK móže byť započítaná voči pohl'adávke obce písomnou dohodou o
:::oČÍtanípohl'adávokštátu vsúlade s § 8 zákona č.374/20L4Z.z.o pohtadávkach štátu a o zmene a
:: r]není niektorých zákonov v znení neskorŠÍch predpisov.

Tento projekt sa realizuje vd'aka podpore z Európskeho sociálneho fondu v rámci Operačného
programu [udské zdroje
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1_8.8, Táto Zmluva je vyhotovená v troch (3) rovnopisoch s platnosťou originálu, pričom po podpise

Zmluvy dostane obec jeden (1) rovnopis a dva (2) rovnopisy dostane úv sn/úsynK, V prípade sporu

sa buje postupovať podl'. ,ounopisu uloženého na ÚV SR/ÚSVRK,

18.9. Zmluvné strany, každá za seba, vyhlasujú, že si text tejto Zm uv" , ac,e a CoS , j_e crečítali, jej

obsahu a právnym účinkom z nej vyplývalúclch porozUrngli, ich zn _",^é 3,€ a,,Ď, s_ c:,:a:očne jasné,

určitéazrozumitelné,podpisujúceosobysúoorávnenekccdpis.':::l::Z-|u,\,z^z:.:<súhlasuju
podpísali.

Tento projekt sa realizuje vd,aka podpore z Európskeho sociá|neho fondu v rámci operačného
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